
Potvrdenle ri ivom rihltsení dlela

GENEBAU
Prihláška é.: 13

Rámcová olstná zmluva na stavebné oistenie é. 2409368600

Poiatnlk a zod edná osoba
ZdiužanleSTRABAO-PD
STRABA" c-~™* , tavitefttvo ».r.o.

iv<, NS:S1WCZZZ
miyiiaKe Nlvy 61/A. 82015 BraUslava - Mertakä časf Ružinov

Náiovdlda/ ro ktu
Stnvoncle zufadente + lechmtoaické zabezpeéanto •reďu Ptyditetrickcj
nemocnka Protesan Matulaya

Ob ednénter
PtyetilatricM namocnlca Proftiora Matuiaya Kmmnica
Cattautovuukej armMy 234^38
96701Kmmnfca

Po is ro u / dodatočné Inform

Strav<wacf» zaittíento * toehnokiglcké zabupeeenle nmtlu

Ad»wadlela
•k(UlBwrukejnmädy234fl39, 9e701 Knmnlca Zemepisnä dlžka 18.92712

SK

IDolMi výatavly od

lUmHpoIrtnéhoplnenla |

Cdkováhodnotadtela

fotovtíttlc stém

Malntenance asť 1

Zemepisnášfrka 48.69543

01. 07.2025 do 30.06.2027 vrátane obldvoch dní

50 000 000

5 355 877.56 zabez. sunna max do 25% 1 338 S69

not requested incl. ín Conslruction Value

24months

Mma/ vodnéMena

S luĎčasť

K budovanéhodtola

Polrtentezod ovednostl

Polatná suma asť 2

Malntenance asť2

EUR

10000
20000

100601 - Hosprtal

notrequested

not requested

Časfl
NatCat, R/ systém, Casť 2 (na každú poistnú udalosť)

Generali Poisťovňa pobočka poisťovne z iného členského štátu
LamaČská cesta 3/A, 84104 Bratíslava 13.06.2025



GENERALI

Poisťovateŕ
Insurer

Potvrdenie o poistení
CERTIFICATE ÓF INSURANCE

GeneraU Poisťovňa, poboétai poisťovne z Iného ä ho ätétu
Gm»r»ll Pofsfwň», Iminch ofan htaur»nw umlortaldng fimn wothwM»mbw

160/70:54228573
so sldtom / vrith tts reffteterBtí ofltee a( Lamačskó cesta 3/A. 841 04 Bratblava,
zapfeaná v Obdiodnom regtetri Meststóho súdu Bratislava III, oddlel: Po. vtožka
č. : 8774/B. organiza&iá ztožka ppdntku zahrantänej ostiby, prosbednlctvom ktore>|
v Stovenekej i^>ublfke podntkó Generall Česká pojärovna a.s.. Ičo: 452 7? S®6.
so sídtotrt Spólenó 75/16. Nové Mésto, 110 00 P»aha 1, Cestô fepuMika. zapfsanó
v obchodnom rogistri Mestekého súdu v Prahe. oddiel B, vtožka č. 1464, čten Skupfny
Genóradl, zapfeaneď v taltanskom registri poisfovacích skupfn, vedenom (VASS,
podč. 026.
fsg/stomŕ <r» <fte Cwnmwtítí Registarafffie Mmk^al Court BraVslava III, Sedton: Po.
F<te No. : 8774/B. ffie OfgenizaSonal unll af tíie enterprfee. afe fofa^n entfty, ttnoygft
whlch oonducfs the busímss In tt» Stovak ReputílD Gmvraličsdtó poj^Boma a.s.. ID:
46272956, wlthlf8 fegfsteml seat Spátoná 75ŕ16, Nw6 M9sto. 110 00 Pmha 1, Czňch
ftsptítíte, r^fetorotf dh №é Commavial ftegfetor of tte Munfcŕpa/ Courf /n fírague.
Sectíon: B, Ne No.: 1464, tí» membw of Vhe Genereff Gmuy viMch /s Induded In tte
IWlanLítít^Gnwpsoflnsuranw Companlesmtíftta^MdbylVASSunderNo. 026.

Potetnlk/Potetoný
PolleyhoVf/
Insuml

.

<-••,

Spolupotetení
Co^nsund

Pofefovatef potvrdzuje. íe dňa 08.01^025 uzavrel potetnä zmluvu 6. 2409368500
vrozsahu:
Insursr hereby confírms theň on 08 Januafy 202S íssulng a ptíhsy No. 2409368500 as
fo/tom; ,

STOABAG»,r.O.
Mlynské Nhy 61/A. 82518 Bratlstava. Stovenské repyMika / Stovak Reputíte
Miesto podrfkanla / ftegfetem/ afRce: Stoveriskó a čeató rebublika
IČO/ ID: 17 317 282, IČ DPH/ VAT: SK2020316298
Zapteanó v Obchodnom registri Mestského súdu Bratlstava III. odcBel Sro, ̂ ožka fc:
991/B
Usted ín ff» Commercfal Reglster at Munidpal Court Brattslava III, oddlel Sfo, vložka č.:
991/B

1. Polstenfe čtenov koncemu:
- táto zmluva stanovuje podmtenky pofetonta pre budované dtela, ktorých zbotoviteíom
sú spotočností, ktoré sú v prieb^tu doby poisfenia sútasfou tonoemu STRABAG S.E.,
v Stovenskej republtke (sfdlo a mtesto poístente na úzaml SR), medzi ktoré patrfa aj
nasteckijúce spotočnosB;

Insivaneô Gnaup mefrtms:
- 7Ws agrMimnt seta out ttw cmdiVmis oflnsuranGQ for the constructetf Mwfcs, tte
con6wstora6reoompa^thatw9wmílnttiepw1od<^ln8urancefmtofSTVABAG
S.E„ the Stovak Reputílc (seat andplace ínsuranee on tíiô tňfrttory ofthQ Stowl(
Reputíte). htíucSng foltovríng ooiryanles:

STRABAG Poiem né vlteMvo s.r.o.
Mtynské Nhry 61/A, 82015 Bratíslava -mestská éašf Ružinov. Slovenská republlka /
SfovefcRepuMfc
IČO//D;53340671
Zaplsané v Obchodnom registri Mestskéhp súdu Brateteva III, oddiet Sro. vtožka 6.:
157173/B
Usted In th6 Commavial Regfster at Munfdpal Court Bratíslava III. oddfe/ Sro, vtožka &.

Underwrtter
Spmttmdkovacr: SIHABAU BKVZ

VJMItí 10.8

tel:i
-W M:

•-<n»n:
e-ntaii:

smnaipeNtomT)



GENERALT

Druh potetent
C/fsofAisumnce

Mtoaío potetonta
PJiaca of/ffťunmce

Pndimt potetenta,
Potetnásuma
SuttfB Cf oflnsurmce,
Sum Insurad

1S7173/B

STRABAG P<aemné a Inžlnfereke •tavltefetvo ». r. o.
Mlynské Nlvy 61/A. 82015 Bratislava, Stovenská repuUlka / Skwak Republlo
l6Ó / ID: 31 355 161. Ič DPH/ VAT: SK2020379691
Zapfsanóv Obchodnom regtsfrl Mestského súdu BraUslava III, oddiel Sro. vtožka 6.;
5475/V
ífetetf ín ths Commwicfe/ Reglster at Munhdped Cowt BraV^em III. ocfeffe/ Sro, vtožka č.:
547SV

OATspot. ar.o.
Mlynské NÍvy 61/A. 82105 Brafistova. Stovenskó repubHka / S/ova* Republhs
IČÓ / /D: 17 310 016, lé OPH/ \ŕAT. SK202031841Ó
Zaplsanó v Obchodnom reglstri Mestškého súdu Bratíslava III, oddtel Sro, vtožka C.;
547/B
Ustetf in fhe CwnmwGlsň Regfster at Munícipd Court Bratíslava 111. ódtfte/ Sio. vtoilw 6.:
647/B

2. Potetenými sú pótetnlk (ako zhotoviteT) a otijednóvater ako anhivné strany prfslitfnej
zmtuvy odieto uzavreted za účelom budovania špecifBcovaného stavebného dieto.
dodá№ného ptfetnfkom v sútade s próvnymi a techntd^ml predpfeml. Potetenými sú aj
subdodévatelia artuvne zúCastnenI na budovanom ditíe, ktorl majú prfslušné
oprévnen'u kvykonávanlu dojednanýďi Cinnostf aktorýtíi dodévky sú zahmuté
v polslnej sume pre budované dteto.
lnswwis. pottyŕioftfer (as a coníraclor) arui tf» dlent M V» partfes ooncwmd worfr
confracte conduded fór íhepurpose oŕAuďtf/nff tte spedfíed GonsňvcSon wort( sufylteci
to polteyhtídw6 In acconíanóe wíth the techntoal Fsquňvímnte. TT» /nsuranctí confratí
and suboonlratíors ínvtíved fn tíw fttíffdfng worfr who have №e appRyríate penntesions
to the frrytementettoo of ay»etf acímBfes antf w/»teft suppltes aw frtctoicfed *» <ft®

lnswanw amfwit OlbuM work.

Stevebné polstente vrátane zodpovedností za škodu
Consfructíon lnswance indudfng T№d Partý Ue^Síty

Miesto na teemf Slownskej repubTAy a českej repuMiky
TTw [nsumí tocston tn the Stovak Reputíh: and №w Czech Reputílo

Predmetom poistenla sú stavebné dida. ktoré budú priMésené do pdstenia podte
tejto rómcovej 2mluvy. Za prihlósené stavebné ďieto sa považuje také <feto, Moré
bude potetnlkom ndilésené poisrovatBto^ prostredníctvom opróvneného
finančného porddcu fonnou vyplnen^ prihléšly pred zahájendn výstavby.
77>e ínswwíotfe<^ are oonsfrvctíbftpnyecte tf»af twSff6e rogfeferedf forhsumice Ín
accontom® wW» ffife fraflietfor* confrstí. A regtetered cons&ucffon pn^cf is
consfcferetf to be a prc^ect ttiaí w№ be rflportocf to ff»e insww by the potfcyftofctor
Vvough m authortzed (&»ancferf acMsor In ttw form of a compleíed t^pllctMm form
Aefom ff»e sterf of consfrucffon.

Ptístnó suma (cetkové hodnota) JednoU'ivého stavebného dtela je maximólne
40 000 000,00 EUR.
Poistnú sumu pre každé jednoflivé stavebné dielo poistené podfa rémcovej zmhivy
predstavuje hodnota konfraktu dc^ednané pre toto dteto poistnfkom Q.j. cena podFa
anhwy o dteto bez DPH).
Th9 sum Aisunstf ftoto/ consfrucffon va/ue fTC^ ftr /ncMtfua/ conalructíon profect
is max. 40 «W 000,0(» £№.
Th9 sum tnsured for ®ac/» oons&uctfon prc^ect Insumi unetor the frameuw* conlract

Undemrtter: _-„, -..-.»
Sproatndkovfrľ STRABAO BRVZ i

V^Arial 10.5

tet;
tel:

. —5': wn»ll;
frroair

StnBna2(celtom7)



Roxsah potetonia
Scope oflií9umnce

,•"<•.

Is the vgfue of íhe contnatí negoVated for this fvc^étí by4he polteyholder O.e. príce
under a contrací forsemfces wMiout VAT).

Poistenie sa ctojednáva v rozsahu podfa VSeobecných ptístných podmtenok
nežhrótného poistenia VPP NP 2020 - VPP_NP^.2020^v4, Osobttných ustanovení VPP
NP 2020 8tavebncwnon(óžneho poistenla pre všetky ridké OUSM VPP NP 2020 -
OUSl^.VPP^NP.2Q20_v18 dotožiek:
tn8wwce isregultíed In ffw range uňdw ttw General /hsum»o® Cwid№ms oŕA/on-Ufe
Insuranoe VPP NP 2020 - VPP^NP^2020^y4, SpecM Pivvlafons VPP NP 2020 ídr
Coflsfrucftn and Erocíton AV Rlsks Insurance OUSM VPP NP 2020 -
Ol/SAtVfíP_AfP.202<Lvf and cfeuses:

001 - Poletenie šfc&d vadknutých v dôstedku ätr^ku, vzbury atebó obôianskeho
nepok^a / CwwforLoss orDameye dw to Sfrfto, RíotSiClvSCómmotton

002* - Poistente M2owj zodpovedností / Covw far Cft»S8 Lfe&ff^
003 - Potetenfe údižby / Vfeff MsMenance N
004. Rozšfrené poistenie údtíby - 24 mestacov (škody z änností. ktoré nje sú

uvedéné v projekte sú vytóôenó) / Extentted Mahitenanw Cover (damagea
outafptemtíng are M^Kted) **

008 • Poistenie dodato&iých nókladov na prtcu nadčas. nočnú prácu. piécu vo
svtetok a na ̂ (presnú prót»avu / Covar of extra tíwges for ovwllme, nlght
work, work on pu&ffi? hi^teys, express fmf^t

007 - Potetenie dodatočných nókladov TO tetedtú prepravu / Cover of exfra
thafgeafors^eíght

OIS-Majetokvsldadochmtmostaventeka/Pnoperiyfrt Off-ate Storsye
1107 - DoCasné prfbyU<y a sldady / Wafranty concemfng cwrv»s end stores
110 - ZvléStne podmienly týtaijúce sa bffipeäiostných opafrenl v súvistostí

8 dažďovými aážkam. povodňou a zéplavou / SpwMwMffSons
Goncemhg sofetymeasures vňth mspetí to pmtípiWton. fkwd and
InundaUon

113 • VnútroStátna áopism f /nfencféw»sff
1119 - lnvestoiwjestvi4úci majetok atebo majetok vo vlastnfetve, opatere, úschove

atobosprtve yňstet^^ f ExlsVf^ pmperiyor pmperty bóhnsfiig to or held
/n caw, custodyorooí^olbythelnsumí

120* - Vibrácte. odstritotenie atebo ostebenie n<»ného prvku / WĎralton. mnovalpr
»wafceotoff ofsypport

121 - ZvléŠtne podmlenky pre zóMady pilôt a opomé steny / Spedal condSlotu
concomlng pWng Ibundalton andfefatnhg wtíl worics

DE 5 - VŕhAa vytepšenia chybnej äastí / Deslgn Improvement Exc/ysfcm
* ptatné pre easf 2 - Potetenie zodpovedností za Skodu / appllcable to SecOon 2. -
ThirdPartyUablllly.

** volltehé možnoatt / wMHional opttons;
a) 004 Rozštrené poistenfe údržby (24 meslacov)* / Extmded Malntenanw*:

+12 meslacov / mwth6 = + 8% prirä»<a sadzby pojslného v sekoii 1 / ofpretfiíum
/ate afSecSon 1

b) 003 Poistenle údržby / Visit MaAitonance
+ 12 mesiacov / monff>s = + 5% prirážka sadzby potetného v sekcH 1 / ófpfemium
rate ofSecffónl

Rozšírené poistmie údižby nesmte presiahnuf 36 mesiacov / Ato/ntonance Pertod nwst
nof axceeď 36 montiis.

Undwwrite» -—
SprMtmdkBvaur: STRABAG BRVZ

VJ^rial 10.6

*-»t-
J
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GENERAU

RoíSfrené polstenie údfžby pre fblDvottícké systémy nesmie presiahnuf 12 mesiacov /
Malntenanoe Period forfrfiotovolteic systoms muat not exceed 12 monffis.

Umltyplnmla
LhnHsoflndinnlty

ČASŤ 1. P018TENIE VB^ / SMtten
50 000 000,00 EUR

Pot

vfa

notffvého
Ine

SumlnsuntíforlMlMdu
fcrf

10008QOO OEUR*
Po 1 uUlvAho

BUXlffL

/Sum • torfetfMtto J
pnrfBctbuf
7SOOOOOOEUR*
1000 000.00 EUR*

1. IMtarití
Cdkový limit pre každé jednoffivé stavebné
dieto prihléaené do poistonla a na jednu
avtetky potetné udaíostó počte doby poistente
(vritene vietkých limltov na pivé ririto a
labezpeôovacoj sumy vo výške 25% z
oettomj poidnej sumy dtota) /
poScyVtrttfM'pn:ií9GtandpwoGGWWWB (fnd.
FlFsttjossPosmonsandlémm 2S%ofTC

zäptava/fíbotí

Povodeft, zéptava - poldaf je shivba
8Huwané vpovodftvej zône HQ 30 (doba
opakovante do 30 rotov) /
Ftood • whm conslrudton sito fs sltuatad in
HQ30Zom retum ŕ^oď ur' to 30
Fotovolttokôsyrtóiny/

* limit na Jednu avietly poistné udalosc vsunme pre Kazdé jednoUivé rtavebné
dieto prttilósenô do poistenta / sutí^ once per eacft éxffi*^ oonsfru^
enfemtf forlnsumncs

Doť - Ida /AdUttton«/wte
Všetky nastodovné IfmHy ptnenla / poístné sumy ptatía na každú jednu a záreveft na
všeUcy ikody z jednoBhrófto stavebného dfela dodatoône kpotetnej sume dtota.
avšak ten do celkového Bmtlu 50 000 000.00 EUR pre stevebné dteto prfhtósené do
pototenia;
FoSowfng IhnSs/sums hsured am avaUable once perproíect In addltton to totia/
conalrutíion value but wlWn thepollcyttmS of5D 000 000,00 EUR:

25%2C»lk«»v^
hodnotydl la/ofTCV
mut. 5 000 000.00 EUR*

Výkopové préce a pmun žemln /
Soffand massM
NéMady w premtortnenfe a ochranu majetku / Coste
of/tefocotfcOT antf ftotoctton of
Záriadentesteventeka/StoE ul
Ved dodané hivestorom /
AfetoritoteorÄpms b th9
Rádtoaktóvna tontamlnóda /
RaiSoacttwCotttan^iatton
PlônyadokumOTty/
fíteosentfdbcumatfs
Poplalkyza odbomé 8luS>y /

f668

pre pofetné udatosU vzniknutt podfa Dotožky 006
ftar cfeéns cauwtf uíicter CfeuBe 006

Undenwttw
Spro»tndkowur: 8TRABA6 BRVZ

VjWal 10.6

tal;
w

<wnall;
MU11;

8»w4(oelkom7)



GENERALI

as%
hodnoty tofTCV
nMUt.ŤOOOOOOiOOEUR'

130 000,00 EUR

500 000,00 EUR

20% umy/
of

500 000,00 EUR,
100000800EUR

1 000,00 EUR

pre polstné udatostí vznlknuté podfa Dofožky 007
ftr ctefrns caussd undy Gtetfse 007

pre potetné udatostí vznitoHrté podFá Dotožly 013
fty ctefrna cauaeď umter Ototíse 0^3

pre potetnô udatosti vznitoiulé podfa Dotožlqr 107
fcrctefms catísetf unefer Ctouse-107
DodatoCné náUady na totaBzátíu atrét, tokaližéclu a
zemitó práce a ttavebné ännostó/AddSBtontícosfe fcr
tosslocaffitgoó8te. te<^alÍona8wellasM^fworif
widfoon8tnuc«x» scäMUte
pre odpidávacte nóktodýa zachmftowMte náktady/
dabftonmovtí antf corts

pre nóUady na IBQridádu nebeepečného ot^adu /
fer coste fer/Maarribus iwwfe

ppe potetné udatosB vznlknutt podfe Dotožky 113
fcrcteflnscaumfumtfN'Gteuae 13
pre potelné uddotíi vzniknutó podTa Dotožky 119
fercteénscausecŕ Gfause^fO
Pre potetné udatostí podía Dotožky Potoíkv
v nsbesotíneS »ána / QlEnlfttf maiatok

fcrofa&ns csusotf unctor Gteuse (tor®w
zona^Sunrounitífrig fínopmty
pie chybné CasU pri potetných udatosUach vzniknulých
podíadoft»ŽI<yDE5
fcrfa IndalmacaiiSQdunderClauseDEô

r

WSpotočnýlhnít25%zcelhw^hodnoly<S9la. max. 5 000 000.00 EURiuevSeffiy
uvadené možnosS / 25% tíftt» TCV. max. £№ 6 000000.00 for stated posSton?
togelhv
*M Spotočný Bmit 25% ž celkoveí hodnoty dleta. max. 1 000 000,00 EUR pre véetky
uvedené možností / 25 % of the 7CV. max. EUR 1000000.90 for foSoMlng
poslltonstogtífm

ÔASŤ2. POISTENIEZODPOVEDNOST12AÔKODU/S»tífoff2. ThW , LhbOHy

70% a wj hodnoty tf»
5 000 000,00 EUR na ta&lé JednoUlvé
•tavabnó dieto prthlôsené do poistenla
a poéas celej doby tovanfa poistenta
tohtodieta
TMeflotaleoiulructton
(TCV). max. 5 009 W.i» EURpermch
ÍmS>MualGontírwsaonpttJíwŔ9nlwwl
forfnswmč9andforth9dureitkmofth0
mspecfhwpnjfecŕ

Stavebné zodpovednosf /
Constructfeft TTrird
Dotožka 002 Potetente krtitovej
2o<4»owdnoa»/
Gtouw 002 CoverfórCrw8 UtíM
Dotožka 120 Vlbrácte, oitebénenie
atebo ostabente nosnóho pivku /
Cteuse f 20 MShmffon, mmmsíor
w^c9nlngofwpport

Undennltm- —.. ~...~..-
Sprttttmdkovator: STPABAG BRVZ

V.Arid 10.5
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GENERALI

Spoluúéasť
Deductibles

ČASŤ 1. POISTENIE VECÍ / SMtten 1. Matertel fiamagB

10 000,00 EUR na každú jednu poistnú udalosť okrem nižšte menovaných /
Gemral deducttUe roocurence

20 000,00 EUR na každú jednu poistnú udatosť vzníknutú poitíeným rizikom
zóplava, povodeň. zemetrasente, výbuch sopky, tsunami,
vtchrica, krupoUtíe, zosuv pôdy. zrätenie skól atobo zem(n,
zosuv atebo znMenie lavfri, tíaí snehu atebo námrazy, búita
prreahujúca Beauford 8* / Pw occurome fty tíafrný cawetf
by earthquaKe, hatt, vokfanísm, tsunamf, fltopcf, fíoodíng tfue
to tdsft watw and gmun<iwater, (tosft flbodftifif, heavy rafri,
temfeffcfe, snow pmssun?, rocfe ftrf/ as wtíl as rfomt
exceetf BeaufordB*

20 000,00 EUR na každú jednu poístnú udalosť na FotovoHických
/ occwrencefor hotovoltalGS

* Pre účefy tohto poistenta sa pod škodami spôsobenýmf vfchrfeou naumc^ú štody
spOsobené vetrom siýchlosťou prestíiujúcou stupeň 8 Baiufortovej stupnloe
(-<2ton/h) / DQfínltlon stonn: Damages ceusetf by a wlnd force frwn Beauforf 8
(-62km/h)sffecondClefedtob9astonnclwr»g9-

ĎA8Ť 2. POISTENIE ZODPOVEDNOSTI ZA SKODU / Sectton 2. Thhvl Porty LtobVHy
Polstente sa dojednáva so spoluúčasTou potsteného na plnent polsťovatefa
z kaídej poistnej udatostí vo výéke 20 000,00 EUR, okreni škody na ävoto a zdravi,
ktorá sa dojednáva bež spoluúôastí
lnswsnc9 is negoSated wtth ctecfyctf&fe ín ttw amount of EW 20 000,00 per tíeim,
exc/ysfrig persona/ (temage w№» nďf (fetfucflKrfe

Undenvriter.
Sproatredkovater; STRABAG BRV3

V^Arial 10,5
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Struu6(celKmi7)



GENEBAU

Doba trvanla
potetenla
Insurance Pertod

/^.

Zaäatok poistenia: 01.01^025,00:00 hod.
Koniec poistenia; 01.01-Z026,00:00 hod.
Pre taddé nahlásené stavebné dido zaôlna poisteníe dátumom zahójenla prác
a konôl ukončenfm préc atebo octovzdanlm (podfa toho, fio nastane skôr).
Maxftnólna doba poístenia je 72 meeiacov vrétene poístenia údižby. V prfpade doby
poistente ďhšej ato 72 metíacov, požiadavto na poistoiie dtela podlteha
stíhmrovartu GeneraB Vetícherung AG, Rakústo.

The begňmlng of/nsurance; 01 Januaíy 202^ OO.'OO •. m.
The end oflnsuivnGe: 01 JuuHuy 202tf, OÚMO a.m.
fforeacft cMstructíonpfcsectcovsr^Qbeglna wtth fts decfsvetíon andemls wlth Vhe
takeoveroťpuWng Aito sefvtee by tf»e tífent, whlch6V6rls effltísr.
Max. Proietí pwtod fs 72 mooflte. fndutSng mafrrfenance peribtf, for automatlc
acceptence. Furthar extonafons an? st/^etí to prfor approval by Genaaff
VersitíwvngAG, Austría.

Táto zmluvaje súôasťou medrinórodného programy pre stavebné ptístenie vystaveného pre spoločností skupiny
STRABAG. Nosftefom medzinórodného prógramu Je Geherall Versicherung AG, Raltúato.
Tf»fe conéatí /s part (rfan Intemattonal progmn for Conslruotkui Insufanoe fesustf ftr (he STRABAG &DUP
companles. Csnivofihe intwrwVonal pmgmn fs Genenail VutítíiyungAG. Auslría.

Toto potvrdenie o polstsnt v žladnom prípade nemení, nerozširuje atobo nenahíadzuje plateiú potstnú zmluvu.
7?»fe cwtifíc9te ofinsurance Ín no männw ators, extemfe crrBpteces (fte vsňhipoHcy.

Toto potvrdente o polstenl sa vydáva na íladosf pofeteného.
TOs Certfffeafe ofínsurance was fesued upon tho request afthe customer.

V Bratislave dfta 08.01 ̂ 025 / In Bratíslava. on 08 January 20!S - <•

r\

neralľ -
poboí. nezlnôho kóho<tttu

Ing. Ksteurfna Holzmauuvó
underwritor medzináTbdného prognunového poistenfa

Un(hnwltor

UndwwritT
8pro»tr«dkov»i; STRABAG BRVT

V.Arial 10.S

trt:
• 9) w

«-m«rs
wnafä!

8(rBna7(oBlum7)



COLONNADE
^

A FAIRFAX COMPANY

Poistná mlu ač. 8-8 1-01

poistiter Colonnade Insurance S.A.

so sldlom Rue Jean Piret 1, L-2350 Luxemburg, Luxembursko zapíšaná v Obchodnom registri
Luxemburg pod č. B 61605

konajäca prostrednfctvom

Colonnade Insurance S.A„
poboéka poisťovne z iného élenského štátu

zapfsaná v Obchodnom registri Mestského súdu Košlce, oddiel Po, vložka číslo 591/V

Sldlo poboéky Moldavská cesta 8 B, 042 80 Košice, Stovenská republika

IČO
IČDPH

Vzastúpení

50 013 602
SK4120026471

" '"', underwriter senior konajúd na základe poverenia

senior underwriter konajúc) na základe poverenfa

Poistnfk/
Poistený

Sfdlo

IĎO
IĎDPH

V zastúpení

STRABAG Pozemné staviteľstvo s.r.o.
zapísaná v Obdiodnom registri Mestského súdu Bratislava III, Oddiel: Sro, Vložka éíslo: 157173/B
tfalej len ako .polstntk" alebo .polstený" alebo .kllenť alebo ^iadateF

Mlynské Nivy 61/A. 82018, Bratislava - mestská časf Ružinov, Stovenská republika

46 934 600
2023674389

ia základe ptnej moci

základe plnej moci

uzatvárajú v zmysle všeobecne záväzných právnych predpisov túto polstnú zmluvu na:

POISTENIE ZODPOVEDNOSTI ZA ŠKODU

Táto poistná zmluva, osobitné zmluvné dojednania, všeobecné poistné podmienky a pritohy tvoria spolu jeden neoddeliteFný dokument,
tfalej ten .polstná zmluva'. AkékoTvek stovo atebo výraz, ktorému sa prildadá SpeclfhAý význam, faude maf tento význam v cetej polstnq
zmluve.

PoistfteT sa 2aväzuje poskytovať poistenému / poisteným poistnú ochrenu v súlade s podmlenkami tejto zmluvy a ptístnfk sa zaväzuje
zaplatiť polstiterovl poistné v súlade s podmlenkami t^to poistnej zmluvy.

SprostredkovateF polstenla STRABAG BRVZ s.r.o.;

uw
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Poistná mlu a ô. 8-821-015498

\

Druh poistenia: Polstenle pre pripad žodpovednostl za ékodu spôsobenú pri výkone vybraných
povolanl

Doba trvanla poistenia: 01.07.2025 - 30.06.2027 (oba dni vrátane) na dobu uróitú • výkon stavebných prác

Rozširená doba na 01.07.2027 - 30.06.2029 (oba dni vrätane) - činnosti počas prác pri údržbe
ohlasovanle ndroku:

Retroaktlvny dátum: 01.07.2025

Projektová Sinnosť, Inžiniereka éinnosť a člnnosť autorského dozoru na projekte
„Výstavba stravovacleho zariadenla + technologické zabezpečenle areálu

r- Psychlatrickej nemocnlce Profesora Matulaya Kremnlca" vsúlade s priloženým
Výplsom z Obchodného registra polsteného .

Terttoriálny rozsah
polstného krytia / miesto areól PsychiatrickeJ nemocnlce Profésora Matulaya Kremnlca
polstenla:

Llmity poistného plnenla: 5 400 OOO, - EUR na jednu a spolu na všetky poistné udatosti za poistné obdobie

100 OOO, - EUR - sublimit pre strata alebo zničenie dokladov a/alebo počítaôových
záznamov v správ« polsteného

100 OOO, - EUR - sublimit pre nečestné konanie zamestnancov

Spoluúôasť. 50 000,. EUR / poistná udalosť

Polstné ža dobu trvania
polstenla:

24 900,. EUR

Splatnosť poistného za V jednej splátke vo výške 24 900,- EUR splatnej 01.07.2025 v zmysle bankových údajov
dobu trvanla polstenla: resp. faktúry poistitera a dojednanf tejto poistnej zmluvy.

Bankové úd^je:

peňažný ústav:

IBAN:

BIC (SWIFT):

variabilný s^nbol:

konštantný symbol:

Cltfbank Europe plc, pobočka zahr. Banky

člslo poistnej amluvy beit pomlčiek

3558
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COLONNADE
*'*)ŔW CCt'1'-!.

oístrsá inluvaô. B"®'1'

Osobttné „mluvné dojednania

1. Poislnotí iltíatostou sa tf žmysle priložených V§eot»ecn$'ctii potetnych podinfenok pofeter^ pre prlipatí zodpovednúSti
za Skotíu spôsobenň prt výteme vybranýi^ poivafani (rfatej ten „VPPť) a t^to zmtuvy rozumte takô nspredvfďatet'né
udatost', s ktorou je sp^ený vzrtlk povfnnpstí polspovnť ptnh" $ ktorá bola po prvýkrät vo fcrmB •nán>ku pfeomne
U(áatnenô voä poistenému a zárovefi nahlásené polsťovnl po8as doby trvania potstenla alebo poťas rozäfrenej doby
ns oMasotfante närotói, Rett'oaHtfvny dátutti je dátum steňťn/eny v púistnej anltíve a zdaineftä. äe ŕtósténte Rrý|e
vše№y Skody vyptýv^úce z nérokov v súvistostf s konanfm polsteného, ktoré vinikfi v súvislosti s takýmto konanFm po
fetmaktivnom dátume a zármefi boti pryýkrótprsomne uptatnenévoä pofeťovrii po6as doby trvania poistapla sl^bo
poeas rožšíreneij dtí?y na oŕilssovanie nároku.

2. Toto poistsrtiB uzahfáfS spoIoCnosť STRABAG Poze<mn€ rtavftehtm s.r.o. ako pofetnlk a paistený a v itttysSe 5
828 Ob&lanskeho zókcnnlka sa dojedndva, äe poateres sa vzfahuíe aj na zodpovednosť za Skodu spôsobenú
spoloenosfou Polnt dwlan ».r.o. (ičo: 50 286 561) atto tfaäsun poiyeflSŕffl pri výkonB prqjektovéj Sinno^. Na
spotei&iosť Polnt ceslgn s.r.o. se vzťshyjii väetky prôvft a povlnností vytíývsjúce pre potstaného z tejto poistn^
žrrtlltvy.

3. Odchýtnft od jednoflivých d^Bdnanľ/ ustan&VBnf tejto polstnej ŕmluvy (VrátánejeJ prfloh) sa ŕrnluvné strany dohodti,
že potstenfm nle sú kryté ékody vyptývaiúc&z, zaltíteoé na afflbo pflpfaateľné:

• äkodanazdrevíaiabo'Skodenam^etku;
< akýchkolVek škôd vyplývajtictch z nesptnenia úlohy, nesplnenla povlnnostl spolupracovaťs/stebQ daf pokyny.

ktori rňe $0 uvedené v pisoninej zmluve med.d pof^teŕiým a j<ho kltOTlom;
» ékôd vyplývajútích z chýb v tíradných mapách verejných prác, výkopoVi poinnfkov;
'* i»ivie»tí6ného poradOTBtva positytfiutého Iretfm o&obám;
» odtiadav aleba prognóz súeasnej atebo budúcel hodnoty. výnosov alebo úrokov z akéhokorvek maJBtítu.

nehnuternosti atebo (nej investrcie;
* nedostatoäiého zhodnotenia aKeJteirťek tntfesťtí&, nedostatoíftého výrtňsu ̂  Investfcle alebo necjostetoiiného

žhodnotsnia Imestfoe;
<? neprimeraného atebo nesprávneho odhadu ťtsvebných nákladov atebo z poradenstva v oblasti nákladov;
• dodato£ných néktedov vyplývajúdch zo zvýéenia táen alebo straty vypiývajiíce z prekrofianla nrriitov nákladov a

úvarov i akéhokofvek dôvadu, stratyz úverov, kapitálových investfdf, stratyvypl^ajúcez nesprávneho rladenla
hypoiék (vrótane sptátok títotcov);

* nosprävneho uzavretie ateba neuzavrelís poislných žmtiiv;
« tfodatočných nákladov vyfňýva^tíc^ z arftinetick?ch chýb v hospodérekych plénoch (pozpoc<och). prel<ro£epi3

rozpoítov a prekfofienia úverov.
• vykonanta alebo nevykon^nla prll«»2ov týk^júoifih sa peňazf. cenných paplerov. vykonante, nespnávne vykonanie

Bilebo nevykonsnie prikazov na akúkoFvek finanCnd transskciu alebona obchodovanie alebo prevod akéhokoFvek,
obch&tíovatefriého hástrpja a strety z ňrokov 8 poplalkov, ktoré flnan&ná inätltúda vyberé za vykonante transakcií;

< akejkoh/ek nepnamej straty vypíýv^úcej z priamej ékody spôsobenej priamo Poisteným alebo akýmkoTvBk
sp&robotn spo^enej s PoBteným;

« aRéhokorvek chybného výkonu stavebnýtí) prác / prác, akýchkoryek chybnýoh alebo čkodlivých nialeriAtOV
použltých pri prácach. aloŕchkoft/ek manuétnych próc, akýchkorvek chybných alebo Skodlivých matsrtólov alabo
výrobn?ch postypov pouíi^^h p^ uýfobe pkéhok^vek výrobku alebci akéíioko^/ek dohfsclu nsd výkonom
^tavebnýdipróc/pFác.

Toto dojednanie mé prBdnost pred všeftými ostatnýrro dqednantaml / ustanoveniam'f tejto poistnej zmluvy.

4 Pre úEeiy poistenia zodpovedností 23 ikody spô&obenú p(i výkone vybraných powt3n< s? CTiluvné strany dohodll, íe
na vSesiy tízikä (vrátane äkôd na doKiadoch a/atebo poéltoíovýcft záznannoch v spräve poisteného) sa vzfíahi4(j
q»luú£asti iivedené na $trane 2 tejto poistnej amluvy.

S. Umlt polstného plnenla je homá hrantca plnenla polstitetä 2a jednu a véetky paistné udalosti za celú dobu tovania
pojaáBnia. Sublimit poistného plnenia je homá hrsnica plnenia poistitefa za jednu a v§?tky poistné udalosU ia oe|ú
dobu tn/anta poistenia, ktorýje-siifiasťou celkového tlmitu poistného (^neniB a nezuyšuje ho.

6. NBoddelitathou súSasťou tejto poistnej zmtuvy je poistnfkom vyptnený a oprávnenou osobou polstndía podpfsan?
Dotazník pre poistanie profäsnej zotipaVBdnosti.

?. Potstrtík odpovedó «NIE* na vSe<Ky rtôä»e uvedené pfeomnó otfed<y poistitste:

3/S

./



It É, 8

• Bot niekedy uplatnen^ nérok, exiťluje retevantnô ékutočnoBť'resp< nárok, ktorý nebot ;Eatta(rpois<'ovftéu aiétio
súáom vyrieSerty tCTésé!n(ý TOCIsj.p&lo&lĎsť, Jéj p№ť»ch6<lcoVI,. la^spo)oSnfkom/lkortat<rfe»n aldtozamBstnancom
pró |»M§<srtite ích povíhncstT? Sú Vám 2náme skutoônosti, ktaré by mohli yiesť k vzntku škodťatebo uplatneniu
néroku väči VaSej spoteénostl?

* Je st spoločnoaf pri pot^'se polstne] zmtuvy vedomá akýchboTťek- existLJúdcb skutofinostf, ktoré t?y »»tohR vfesť
kvznlku polstfKij udalostí?

* Bola niBkedy spDlo5noať, jej konBtella, vedúcl zsmaslnanct alebo zamestnanc) yyäetrovaná v súvistostB s
poiuSentm povlnnostf pfufesnej zodpovftdnosti orgánrr' itälncí a / aiMbo versjntj stwávy atobo odbomou
komorou?

8. VSvMsy uétanovenia tejto poíslnej zmtuvy aii samcstatnými podmtenkamf potetn^ zmluvy. V prfpade, íe ̂a nlakloré
itólanauenie vybláseflé za neptatits, sskŕeané arebo nevyRi,iUteFné súďam al^?c»- it^n p(f»htin^m ofgänom^ ž
^RéhokóTvek dfivodu. okrem prfj^átí. Íejeje*io výtäad z<ažehy, tóto poistné zmluva sa bude vytóadáť tak. ako keby
toto neplstné, 2äkáíáné atebo nevynGiUtéMé ustorovenle bolo dohotfnutó vo význame, Moiy ni'e JB neptelnýt zskázaný
Atébo rtB\<ynútit^'riý; priôom vSak platnosť. zäkonnosť a vynótítefhosf astetných utíBnovsnr tfij^o pDÍBlneJ zmluvy
nebude rijakým Bpôsobom datknuté atebo ohrozená.

9. Aiko odporotf na pfeomnú otázku potetítera poislnfkovi „Vstúpni: ste akýmkoh/ek späa<?bom, tí uä prtBmo alebo
nepdamo, od momenty, Aédy s«e Vy altôe Vami poverená osoba, n^m@ sp(?ostr»íB(QvaW pätettínia, žačaíi rokovartB
$ poitíitetom ohfadne obchodného prfpadu. na základe ktorého ea vysiavule táto polsttiá zmluva alebo dodatok k
poistn^ zmkn/e do interakcte & krajlnamt alebo oblasťanfit, T|S (<lťvÉ ss wfahUiu saoktíie vlády Slamrekej reputíHky,
ÉyrépsKéj tínie, Organtzácie spojenych národov, Organizácie pre spróvu zahrani&iých sfctfv (OFAC) atebo vlédy tíSA
resp. s osabamí, ktoré sä na sankéných zoznaffioch vySSte uvedený(A, v(ád atefe(> organjzáa'í?' pdsitnlk svcjiin
podpsom tejto ixástnej »ntuvy resp. dodatku k pofetnej zrriuve potvrdzt^e oäpovetf »njel> nä vyš§i& uwientí Dtézktíi
Zárorófi poistník prehlasuje, žé mu v £ase uzevrétla ̂ to pojstnsj zmluY/ reatr. dodatku I< (laisfriej zmltívle nie ÍB i'nätro
Ílotína (fattia sklrtočnosf, na zäMade (ttorej by mohot byť vznesený voci nemu närdk na náhradu Skody atefao by si
uptetftovsl náhradtí Skody v súvislo^i s vyšSie uvedeným.

10 v pripade, 2e ppisfrilk odmietne prewiať v^)cwerf atebo výzvu na zaptetenie poistnétio (dalej len ̂ znäfrtBnié"),
považuje sa oznámenie 2a doruôené dňĎm, tedy poistnlk doruíänie taltého ožnämerna Ddmletsď prljaTi. V pfipade, Ss
pOttírtiKhebude pri ctoruSovanf oznámenia uvedeného v predrfiádzajúcej vetezastihnutý alebo a* zásiBlku na paSte
neprewezme, považuje sa oznámenle za dorufené dftom. kedy bola záslelka vrétená pofetítót'ovi ako rte<)o»ySitei>né,
resp. v odbemej lehote neprevzatá, a w i v prfpade. 2e sa pohstnfk o tíoru5owní tohta aznámsnia nedozvetíe).

11. Zmluvné strany aa dDhodlt, íe pre pflpad vrótenla akéhokorvek nespotrebovaného potstného ((%v. urs<ka poistaého)
2 Ee^to poisinoj ižmluvy / dodatítu k poistnej zmlum bude (akéto poistné vrátené poisttterom výfuSne na óéet polstnlka,
z ktorého bolo pôvodn^zapt&tené polstné za <»obu trvanla polstenla resp. prisiuäné potstné obtíofcte.

12. Poistoé j8 sptatné na úSet poistiteä'a v zmysto uatanovenf tejto polstnej zmluvy. 2a dátunn úhrady poisináho / splätky
paisiného bude pov^žovaný tfátum, taedy oolo pol»tné /splátka poistného prtpísané ns účet pŕislltttTa.

13. Poistná zmiuva je vyhotovené v Styn&ch origlnáloch. prl&m poistn(k obdtô Irt a poSsíiteT jeden obooil zmlyvnýmJ
stTanaml ppdpfsanýonňlról,

PREHLA8ENIE POISTNÍKA

Prehlasuj^m, že:
• v fiase uzatvérania pofelnei Zfptuvy tsmám vedomwť, že by som spôsobil ja aN»o k(prýkofvtí< z poistených ékoAl v

zmyste a rozsahu tejto poistneí ianluvy. Zároveň prehlasujem, 2e ml v Oáse užavretia lejlo paislnef zmluvy nle je
známa žteci® dajsia skutoônbsf, na 2áklacte Ktorél by irtOtiol byť vzliéséti}? voei mne alebo IrtorémukchflSk
z poistených nárok na náhratíu akocfyT

• nsijincnej 3 rpky pred dftom uzatvorenia te(to poistnaj anluvy vykonévam prDBtŕedníctvom svojich .zameslnancov
poistané odboméstužby definovené touto pdatnou zmluvoy;

• som registrovanou tyzlckou podnlkajúcou osobou / právnlckou oeohou v Slovenske} repubfike;
* som bol ctooznámený so VSeobscnými poistnymt potimienktmili osotoltnými žmlu^nýnii dojednaniami. Dopinujäomt

zmluvnyml dfl^e<inaňfaml e JBdrtolllvýfti prftoham) poistnBJ zmluvy;
rozumtem róetk?m ustenoveflíam l^(o poistn^ »n|uvy a súhtatím s nlmi;

* väetlty úcl<i}e uvedené v i^io poistnej zntítívu ̂ odpovedajú ckutoenosd;
•- odpoveďou na vSstíy plsomné ptäzky poistitete uvedoné v prftobe „Dotaznfk a ^pojenl do obďiodnýctt t^Ss^w

» Ruskom a Btetoiuskom" je .Nie'1;

416



COLONNADE
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Poistná zmluva č. 8-821-01 8

Zároveň prehlasujem, že ml boli poskytnuté Infomnáde o spracúvanf osobných údajov podfa äénkov 13 a 14 nanadenia
Európskeho partamentu a Rady 2016/879 o oďirane tyzitítýtíi osôb ptí spratalvanf osobných údajov a D vomom piŕiybe
takýchto údajov, ktorésú prfstupné aj nawebovom stdle poistíteľa www.colonn6de.sk

V Bratísla k<a Ac <

Ing. hfan Fei
na základe pl
STRABAGI

inSSK w
lejmoci

ró stavfterstvo s.r.o.

|nS. ivan noiiy
^/underwrfter senlor konajúct ̂ základe poverenls
Colonnade Insurance SAy

ava28

Jana HéJdúchova \w
na zäkláde plnej moci
STRABAG Pozamné staviteFstvo s.r.o.

Ing. Jén a]ba
sentor underwrtte ajúd na zéklade poverenia
Colonnade Insuran SA„
pobo6ka poisťovne z Iného étenského štálu

NeoddeliteFné súčastí / prilohy poistnej zmluvy;

1. VšeobeCTié poistné podmienky poistenia pre pripad zodpovednosti za škodu spôsobenú pri výkone vybraných povolanf
Colpnnade .Instíranre SA1./p1p42p14 .(ozna£ené y texte liotetnej zmlyvy a) j-VP.P")

2. Poislnä doložka .

3, Výpis z Obchodného / Živnostenského registra poistnfka / poisteného
4, Informäcie o spracúvanf osobnýdi údajov (Cl Info GDPR/23/09)
5. Doplňujúce zmluvné dojednania
6, Dotaznfk o zapqjenl do obchodných vzl'ahov s Ruskom a Bieloruskom
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^

A <ŕ'rtť<'1 ^p'fy^Af^V

Všeobecné poistné podmienky poistenia pre prfpad zodpovedností
za škodu spôsobenú pri výkone vybranýóh povolaňí

Cotonnade Insurance S.A.1/01042014

ClánoR 1
ftozsah poistenla

1) Toto poistenie sa dojednáva
primáme pre prlpad žodpoVedfíostl
z£t íkodu spôsobenú poisteným
tretfm osobám, Vrozsahu a 23
podmienok stanovených tfatej toto
poftíenie zároveff kryje trowy
kanania, tdoré vznikll poIalEaým
uvedeným v odse|<u 4 tohto Slántai
v siivislosti s úSasťou na sride.

2) PoIstlteT posKytne za poTsteného
poisfaié plnenle v rozsahu
dojedfianom týtnito vSBObecnýtni
poistnými pocjmienkanii apolstnou
zinnluvou v prfpade Skodý
vyi^ývajúcej z nánritu:
a) z (foruäcnia povlnnostf pri

výkone odbomých shiäeb;
b) z poruäenia préva na súkramie;
c") zporuäenja práv duševného

vlastnfctva;
d) z neúmyselného porušenta

práva na ochranu osobností;
e) ha záldade aodpoyednosti 2a

použtvanie intemetu;
f) z podvodného/neíestného

kongnia zamestnanca,
vzneseného tretíml osobaml protl
poisteným za predpokladu, že k
tskérnuto porussnlu povlnnosK pri

. výkone odbomých sruäieb.
porušeniu práva na súkroniie,
poriläentu ptäv (tyšeVného
vlaslnfctva, neúmyselnému
poruSsniu präva na ochranu
Qsobnosti, konaniu, ktoré zatožilo
zodpovednosť za po.užívania
tntemetu alebo podvodnému
/neéeBtnému konaníu
zamestnanca dDSIo:
(i) pfvýkrät vdBň alebo po dni
retroaktfvneha dátumu a

(i0 výjučne pri výkone ôdbomých
sluääeb.
V prfpadB
podvodt«ého/ae6estného konania
zameatnanca poskytne potstttef
plnenie lenzs poísteného, ktorý
príslušné kananie skutoEnB ani
údajne nespachal.

3.) Pofstltar uhradt äj trovy konahta,
ktoré vznikfi pri obranevoei näroku,
ktarýje kry^ poistnou zmtuvou.

4) Vprrpade osôb uviBdených
vpísmene a) ab) tohlo odseku,
Ktoré sa zúcasfrlla r»a súďe ako
svedkôvla v stívistostt s nárókonft
kr^tým poistnou žmluvou a pfsomna
ohláseným poistiteľavt pnsdstavujO
trovy kônania nastedujúce denné
sadzby za každý deR, v ktorom bofa
vyžadovaná tíSasť na sĎde;
a) vprfpade Slena ätatutámeho

orgänu pofstníka alebo
akeJkolS/ek jeho dcérakeí
spolocnosti, spotočnika
potelnfka atebo akeikofvek jeho
dcéralcej spnla&tastl,
ucastnfka združenia, ktorého je
petstntk úoastnK<on) alebo
osobou oznacenou v intemej
organlzádl potstníkfl atebo
akejko^ek jeho dcéiskej
spotoénosti ako partner päfeto
(500) USD,

b) v pn'pade zamestnanca
poistnfka dvestopäťdesfat (250)
USD.

&lánpK %
Poistná udalosť

Poistnou udalosťou vzinysle tejlo
poistnej zmhivy sa rocEumie nárok
prvýkrät vznesený voď po>istenému a
pfsomne ohlásený pirislltBťovl pofias
doby trvania pofstenla atebo poías
rozšfranej doby na ohlasovanie
nároky, ak Je dajednaná, za podmlenky.
že sa jedná o nepredvfdateľnú udalosť
krytú poisinou zmluvou a i^mlto
vSeobecnými poistnými podrpienkami.

ČlánokS
Defirricie

1) Dccreka spotocnosť znamenä
atókolVek obchódnú spo|o6nosť
vktorej poistnfk. priamo alebo
nepriamo, prňstrednfctvom jednej
alebo viacefých dcérskych
spoloCností,
a) pvläda zloženle gtatutämeho
orgánu;
b) ovlada viac ako polovicu
hlasova^di präv; alebo
c) ovtôda 'vlac ako polovfcu
základňého imanla.

Ak nfe je uvedené inak, v prfpade
dcéreksj spotoSností sa toto

VBeobecŕié poistné podmfBnky pre prfpad zodpoVBdnoeti ze Skacfu spôsobenli pri výkone vybraných povolanf Ve»ria2023/06/C;l
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poistenie vzťahuje iba na
protlprávn® konanle, ku ktorému
došto véase keď takáto obchodná
spotoénosť bola dcérskou
spolofinosťou poistnfka.

Toto poistenie kryje aj nové dcérske
spoloínosti, ktorými sa rozumejú
také dcéreke spolocnostl, ktoré
poistnflt nadobudne atebo ktoré
V2niknú po U2avretf polstnej zmluvy
za predpokladu, že takáto
spoločnosť:
a) má za účtovný rok

predchádzajúd nadobudnutiu
celkové hrubé tržby nižšie ako
pätnásf (15) % celkových
hrubých tržieb polstnlka;

b) nemá žiadne träby z obchodnej
činnosti alebo odbomých
služieb vykonávaných
v Spojených štátoch amerických
alebo Kanade:a

c) vykonáva rovnaké odbomé
služby ako tíe, ktoré už
poistník oznámll poistiteFovi
aktoré boli zahmuté do
poistného krytia podľa poistnej
zmluvy.

Vprípade, že spotočnosf, ktofú
poistnfk nadobudol atebo ktora
vznikja po uzavretí poistnej zmluvy,
nespíňa alebo prestane spíňať
niektoró z vyššie uvedených
podmienok, takáto spotočnosť sa
stane poisteným podFa poistnej
zmluvy ien za predpokladu, že
a) do tridsiaUch (30) dnf od

nadobudnutia. vznlku, alebo
momentu, keď prestane
dcérska spotoénosť splňať
niektoró z vyäšie uvedených
podmienok, budú poistitefovi
doruôené detailné informáde
o takejto spotočnosti,, a to
v rozsahu, ktorý polstltef ureí; a

b) bude zaplatené dodatocné
poistnó a/alebo uzavretý
dodatok k poistnej zmhive
v rozsahu požadovanom
polstlteFom.

Toto rozšírené poistné krytíe sa
vzťahuje len na protiprdvne
konanie, ku ktorému doäto po
nadobudnutf alebo vzniku novej
dcérskej spolocnosti.

2) Doba poistenfa znamená obdoble
vymedzené v deklaradi poistnej
zmluvy. V pripade, že dôjde k zániku
poistnej 2mluvy pred dátumom

uvedeným ako koniec pmstenia v
deklarádi poistnej zmluvy, pokladá
sa za pretedný deň poistenia dátum
zániku poistnej zmluvy.

3) Dokumenty znamenajú všetky
dokumenty akéhokofvek druhu,
vrátane poôftačových záznamov
a dát v etektrontekej alebo
digitalizovanej forme; nezahŕňajú
však žiadne platídlá, obchodovateFné
nástreje atebo záznamy o nich.

4) Dotazník znamená podpfsaný
a vyplnený dokument pnpojený
ktejto poistnej zmluve spolu so
všetkými prftohami, ako aj ^etky
doplňujúce infonnácie, ktoré si
polstlteF vyžiadal v stívlslosti
s uzavretfm poistnej zmluvy pri jej
uzatvorenf, pbnovenf atebo
nahradení.

5) Llmlt plnenla znamená čiastku
uvedenú v dektaráai tnlstnej zmluvy
ako llmit plnenia.

6) Nárok znamená
a) akúkofvek pfsomnú požiadavku

od ak^korvek osoby ine] ako
polatený;

b) akékofvek obciansko-právne
alebo správne konanie;
v ktorej / ktorom sa požaduje od
polsteného náhrada škody v
pentazoch, atebo vykonanie inej
nápravy,

7) Obchodné t^jomstvo znamenajú
všetky skutocnosti obchodnej,
výrobnej alebo technickej povahy
súvislace s podnikom, ktoré majú
skutočnú alebo aspoň potenclálnu
majetkovú hodnotu, nie sú
vprislušných obchodných kruhoch
bežne dostupné, majú byť podfa vôle
podnlkatefa utajené a podnikateF
zodpovedajúclm spôsobom ich
utajenie zabezpeéuje.

8) Odbomé služby znamenajú
odbomé sfcjžby. poistnfka
a ktorejkorvek dcérskej spolofiností
uvedené v deklarácii poistnej
zmluvy.

9) Pofiftacový víms znamená
akýkoFvek program atebo kód, ktorý
je navrhnutý scleFom spôsoblť
škodu pocftačového systému alebo
jeho časti, atebo stratu údajov
a/alebo, ktorý bróni tomu, aby
pocítačový systém alebo jeho -6asť

^eobscné poistné pódinienky pre prfpad zodpovednDsti za ékodu spĎsobenú pri výtone yybraných povotanf Veraia 2023/06/CI
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pracovali a/alebo fungovaB presne
a riadne.

10) Podvodné / neôestné konante
znamená akékofvek podvodné alebo
nefiestné konanie aamestnanca,
ktoré:
a) nie je, výslovne atebo implidtne,

tolerované: a
b) vedie k vzniku zodpovednosti

poistníka alebo ktorejkoFvek
dcérskej spolocnostl.

11) Poistený znamená

jehoa) poistníka a včetky
dcéreke spolocnosti;

b) ktomkoh/ek fyz'ickú osobu. ktorá
je štatutámym orgánom
polstnfka alebo akejkofvek jeho
dcérekej spoloénosti,
spoloônfkom poístníka alebo
akejkoFvek jeho dcérekaj
spolofinostl, účastníkom
združenla, ktorého je polstnlk
úôastníkom alebo osobou
označenou v intemej organizácli
polstnfka alebo akejkorvek jeho
dcérskej spolocnosti ako
partne^

c) zamestnanca
d) osobu zamestnantí na dobu

určitú. samostatne zárobkovo
činnú asobu alebo
subdodávatera, ktorí sú éinnf
výlučne na základe zmkivy
s poistnfkom alebo akoukorvek
jeho dcérskou spoločnosťou
a pod idi riadenfm a priamou
kontrolou;

e) akéhokorvek zákonného
zástupcu poisteného podFa
pfsmena (b) a (c) tejto definfde;
ale len pokiaF vrámd
uvedeného postavenia
poskytuje odbomé služby.

12) Polstnfk znamená prévnickú atebo
fyzickú osobu označenú vdeklarácil
poistnej zmluvy ako poistník.

13) Poistné znamená Siastku uvedenú
v deklarácli poistnej zmluvy ako
poistné ako aj äastku uvedenú
vakomkorvek dodatku, osobltných
poistných podmienkach alebo
poistnej dotožke ako poistné alebo
úprava poistného. Ak nie je
v príslušnom dodatku, osobitných
poistných podmienkach alebo
poistnej dotožke uvedené nieco Iné,
poistné sa považuje za jednorazové
poistné.

14) Poistiter znamená spolocnosť:
Colonnade Insurance SA. so sfdlom
Rue Jean Rret 1, L.2350
Luxemburg, Luxembursko, zapísaná
v Obchodnom registri Luxemburg
pod c. B 61605 konajúca
prostrednfctvom Colonnade
Insurance S.A„ poboôka poisťovne z
Iného ctenského štátu so sfdlom
Moldavská cesta 8 B,
042 80 Košice, Stovenská republika.
IČO: 50013602, zapfsaná v
Obchodnom registri Mestského siidu
Košice, oddiel Po, vložka číslo
591/V.

15) Pomšenie povinností znamena
akékofvek skutoéné alebo údajné
nedbanlivostné poméenie povinnosti,
konanie, omyl, nepravdivé alebo
zavádzajúce vyhlásenie, porušenie
povinnosti zachovávať mléanlivosf
atebo opomenutie pri výkone
odbomých služteb alebo akékolVek
skutočné alebo údajné
nedbanlivostné nevykonanie
odbomých služleb.

16) Porušenie práv duševného
vlastnfctva 2namená akékoTvek
neúmyselné porušenle práv
z duševného vlastnfctva tretaj
osoby iných ako sú práva z patentov
a obchodného t^jomstva.

17) PomSenle práva na súkromte
znamenó akékofvek skutoôné alebo
údajné pomšenie akéhokoh/ek
zákonného alebo iného prava na
súkromie ktorejkoFvek tretej osoby
ktorýmkorvek polsteným.

18) Protlprávne konanle znamená
porusenle povinností pri výkone
odbomých služleb, porušenie
práva na súkromie, pomšenie
próv duševného vlastnfctva:
neúmyselné pomšenie práva na
ochranu osobnosti; zodpovednosť
za použfvanie intemetu a
podvodné/nečestné konanie
zamestnanca.

19) Retroaktfvny dátum znamená
dátum uvedený v dekterácii poistnej
zmluvy ako retroaktívny dátum.

20) Rozšírená doba ohlasovania
nároku znamená dodatoôné
obdotóe v súlade s Článkom 5
odstavcom 4 týchto všeobecných
poistných podmienok, počas ktorého
môže poistený zistiť okolnosti

VSeobecné poistné podmienky pre prfpad zodpavednosti za Skodu spĎsobenú pri výkone vybraných povolanl Verzia 2023/06/CI
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vedúce k nároku a oznámiť túto
skutočnosť potetíterovl.

21) Spoludeasť znanrená eiasttaj
uvedenú v deklarácii poistnej zmluvy
ako spoluúčasť, o ktoró je znížené
polstné plnenfe. Žiadna spohiiiéasť
sa nBaplikuje v pripade krytia podfa
člénku 1 odstavca 4 týchto
vSeobecných poistných podmienok.

22) Strata 2namená škodu atrovy
konanla. Ak nie je vtýdito
všeobecných polstných
podmienkach uvedené inak, strata
nezahŕňa atoto poistenie nekryje
žiadne
a) dane;
b) éiastky. nad rámec náhrady

Skody, vrátane, ale nie výlučne,
peňažných trestov atebo
zmluvných pokút;

c) pokuty a penále;
d) náklady avýdavky spojené so

splnením akéhokofvek pr((cazu
na, rodiodnutia alebo dohody
o poskytnutí predbežného
opatrenia alebo inej nepeňažnej
náhrady alebo nepeňažného
plnenia;

e) odmenu, Iné požitký, režijné
náklady. poplatky alebo výdavky
ktorékof^ek pcMsteného;

f) iné položky, ktoré môžu byť
nepoistitefné podfa právneho
poriadku, ktotým sa spravuje
poistná zmluva alebo právneho
poriadku štátu, vktorom je
vznesený nárok.

23) Škoda znamená akúkoFvek éiasfcu,
ktoró bude polstený povinný zaplatiť
tretej osobe vzhradom na rozsudok
vynesený v neprospech polsteného,
alebo ako mimosúdne vyrovnanie,
ktoré je v-súlade spodmienkami
Článku 6 týchto všeobecných'
poistných podmlenok.

Vo vzťahu k dokumentom tretej
osoby;
a) za ktoré je poistený právne

zodpovedný,a
b) ktoré boli poSas doby

polstenla, aväak výlučne pri
výk(m8 alebo neposkytnutí
odbomých sluib'eb, zničené,
poékodené, stratené,
2deformované. vymazané atebo
nesprávne založené,

škoda zahma tiež primerané náklady
a výdavky, ktoré vznikli poistenému v
dôsledku nahradenia alebo obnovenia

takýchto dokumentov, za
predpokladu, že:
i. takáto strata atebo poškodenie

vznikli poéas toho ako
dokumenty boli 1)
prepravované atebo (2) v
starostlivosti polsteného alebo
akejkofvek inej osoby. ktorej ich
polstený zveril

fi. sa stratili alebo boli
nesprävne zatožené a polstený
za úéelom lch nájdenla vykonal
starostfivé htedanie;

iii. äastka akéhokoFtfek
nároku na takéto néklady a
výdavky bude preukázaná
doktadmi a učtami. ktoré schvďi
nezaujatá osoba, ktoró ur5(
polstlteF so súhlasom
poisteného; a

iv. poistiter nezodpovedá
za nároky vzniknuté 2
opotrebovania a/alebo
postupného zhoršenia,
poškodenia molami a drobnými
škodcami atebo inými
okolnosťami, ktoré poistený
nemôže ovplyvniť.

Na toto dodatočné krytíe sa vzťahuje
maxlmálny sublimit plnenia vo výSke
stotisfc (100.000) USD.
Samostatná spoluúčast vo výške
tisíc (1.000) USD sa vzfahuje na
každý nárok krytý vrámci tohto
dodatočného krytla.

24) Škoda na majetku znamená škodu,
stratu atebo poškodeníe hmotného
majetku pripadne stratu práva ho
už(vať.

25) Škoda na zdravf znamená telesnú
ujmu, diorobu atebo smrf; a pokiaf
bolo spôsobené uvedeným aj
nervový šok, duševné muky alebo
mentálnu ujmu.

26) Tretía osoba znamená akúko^ek
právnickú atebo fýa'ckú osobu,
okrem
a) polstnlka:
b) akejkoFvek inej prévntekej alebo

fýzid<ej osoby, ktorá má
finančný alebo riaďad podiel na
íinností polstnfka alebo
akejkofvek jeho dcérekej
spoloénosti.

27) Trovy konania znamenajú
akékorvek primerané poptetky,
náklady a výdavky, ktoré vznikli
polstenému v súvislosti s

Véeobecné poistné podmienky pre prfpad zodpovednosti za äkodu spôsobenú pri výkone vybraných povotenf Vetzia 2Í23/06/CI
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vyšetrovaním, obhajobou,
mimosúdnym vyrovnanfm, zmierom
alebo odvotaním sa prott
akémukoľvek nároku. Ak nie je
v týchto väeobecných poistných
podmienkach uvedené inak, trovy
tonania nezahfňajú intemé alsbo
režijné náklady, ktoré vznikli
polstenému anl náklady za stratený
ôas poisteného.

28) Zamestnanec znamená akúkorvek
tyzickú osobu, ktorá je zamestnaná
ako zamestnanec na základe

pracovnej 2mluvy s poistnfkom
alebo ktoroukoFvek jeho dcérekou
spoloSnosťou.

Zamestnancom nie je
a) äen štatutámeho orgánu,

spoločník, účastnfk zdmženia,
alebo osoba označená v intemej
organizácii ako partner;

b) osoba, ktorá je zamestnaná na
dobu určitú, samostatne
zárobkovo činná osoba alebo
subdodávateF.

29) Zodpovednosť za použh/anie
Intemetu znamená akékoFvek
skutočné alebo údajné pomäenle
povinností, pomäenie práva na
súkromie, pomšenie práv
duševného vlastníctva.
neúmyselné porušenle práva na
ochranu osobnosti, ktoré vznikto na
zéklade;
a) použf\rainia intemetovej,

intranetovej alebo extranetovej
stránky:

b) prenosu elektronld<ej pošty
alebo dokumentov
elektronlckýml prostriedkami;

c) neúmyselného prenosu
po&ítačového vírusu.

30) Zneclsťujúce látky znamenajú
najmä, avšak nie výlučne, akúkoFvBk
pevnú, kvapalnú, biotogickú,
rádiologicki], plynnú, alsbo tepelne
reagujúcu dráždivú látku, toxkskú
látku alebo Inú nebezpečnú látku,
prfrodnú alebo umelú, vrátane
azbestu, olova. dymu, prachu, pary,
vlákien, bahna, baktérif, húb, plesní,
sadzí, chemických výparov, kyselfn,
atkaltekých látok, jadrového atebo
rädioaktívneho materiálu
akéhokoFvek druhu, chemikátóf
a odpadu. Odpadom sa rozumie aj,
nie však výluône, materiál, látky
alebo produkty, ur5ené na

recsMáciu, úpravu alebo
regeneráciu.

Článok 4
Výluky z poistenia

Polstlter neposkytne pdstné plnenie za
stratu vyfdývajúcu z nároku alebo
nárokov:

1. vyplývajúcich 2, zatožených na
alebo pripfsateFných skutoäiému
atebo údajnému ppruéeniu
predpisov. oochrane hospodárekej
súfaže, obmedzeniu obchodu alebo
nekalej súťaze;

2. vyfdývajúclch z, zatožených na
atebo pripfsäterných škode na
zdravf alebo ékode na majetku,
tbaže by vyplývali zo skutočnej
alebo údajnej neschopnosti
dosiahnuť právne záv'áznú úroveň
starostlivosti, opatmosti a
odbomosti pri výkone odbomých
služieb;

3. vyplývajúcich z, zatožených na
alebo pripísateftiých akejkofvek:
a) zodpovednostl prevzatej na

základe zmhjvného záväzku nad
rámec úrovne starostllvosti,
opatmosti aodbomosti, aká je
obvykte vyžadovaná vo vzťahu k
poskytnutým odbomým
službám;

b) zóruke, vyhláseniu atebo
ruéeniu;

c) omeškaniu, neposkytnutiu alebo
nedokončenlu odborných
služleb, ibaže by takéto
omeškanie, neposkytnutie alebo
nedokončenie odbomých
služieb vyplývalo z pomšenia
povinností polsteného;

4. vyplýyajúcich z, zatožených na
alebo pripísaterných tomu, že
poistený atebo iná osoba konajúca
za poisteného nevykonala vopred
presný odhad nákladov na výkon
odbomých služleb:

5. vyplývajúctch z, založených na
alebo prip(saterných:
a) mechanickej poruche;
b) elektrickej poruche, vrátane

premšenia dodávky elektrickej
energie, etektrickej vlne alebo
nárazu pnldu, zvýSenlu alebo
poktesu napätia, äastočného
alebo úplného výpadku dodávky
etektrickej energie;
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c) poruche telekomunika&iých
alebo satelitných eystémov,

ibaže by takáto porucha vyptývate z
porušenia povinností poistenébo.

6. vyplývajúcich z, zatožených na
alebo pripísaterných platobnej
neschopnosti, konkurzu,
reštrukturalizádi atebo nútenej
spravy poisteného;

7 vyplývajtícich z, založených na
alebo pripísateFných úmyselnému
alebo bezohFadnému konaniu
poistených;

8. vyplývajúcidt 2, zatožených na
alebo pripísatefriých éinností
vykonóvanej potsteným pre a
v mene akéhokoFvek zdiuženia
alebo joint venture, ktorého je
poistený stíčasťou;

9. vyplývajúclch z. založenýdi na
alebo pripísateftiých akémukofVek
ôinu, ktorý sudca. porota atebo iný
oficiálny tribunál alebo senát
vyhodnotí ako, atebo vo vzfahu ku
ktorému poistený pnpustí, že ide o.
čin trestný, neéestný atebo
podvodný. Vtakom prfpade je
poistnik povinný odškodnif
poistitefa za celú stratu vyplatenú
v súvislosti s takýmto nárokom.
Táto výluka sa neapBkuje pre prípad
krytía v súvisfostl s podvodným
/nečestným konaním
zamestnanca;

10. týkajúdch sa straty, ktorá vznikla
z dôvodu pomšenia liceňcif,
týkajúcich sa patentov atebo
obchodného tajomstva alebo
zdôvodu iného pomšenia alebo
zneužitia patentov atebo
obchodného tqomstva;

11. vypiývajtídch z, zatožených na
alebo prip(saterných:
a) skutocnej. údajnej alebo

hroziacej prítomnosti,
vypustenlu, rozptýleniu,
uvoTneniu. migrácii atebo únlku
zneéteťujúdch látok, atebo

b) pol^nu, požiadavke alebo
snahe o:
i. vykonanle skúSky na

pritomnosf, monítorovanie.
vyčistenie, odstránenle,
zabránenie Síreniu, úpravu,
detoxifikáciu alebo
neutralizáciu

zneéisťujúdch látok,
alebo

ii. reakcii na alebo
zhodnoteniu úôinkov
znečlsfujúcich látok;

12. uskutoônených alebo hroziacich pred
uzavretfm poistnej zmluvy atebo
vyplývajúclch 2, zatožených na atebo
pripísatehých akejkoFvek
skutočností, ktorá bola polstenému
známa pred uzavretím polstnej
zmluvy apotstený mohôl rozumne
oSakávať, že táto skutočnosť môže
odôvodnif vznik nároku;

13. vyplývajúcich z, zatožených na
atebo pripísaterných akýmkoľvek
a) dlhom zobchodných ďnnostf

vzniknutým poistenému; alebo
b) zabe2p8Ôeniu záväzkov

poskytnutýtíi poteteným;

14. uskutočnených alebo hroziaddi na
územf Spojených štátov ametíckých,
Kanady atebo akychkoft/ek ich územf
adfžav; atebo za úSeIom výkonu
rozsudku vyneseného v Spojených
štátoch amerických, Kanade atebo
akomkcŕvek ich ú2emf atebo dŕžave;
alebo

15, súvisiacrch sakýmkofvek prevodom
finanôných prostriedkov alebo
zabezpecenfm prevodu finäncnýtíi
prostriedkov,

16. vyplývajúcich z, zatožených na
alebo pripfsateíných akejkofvek
vojne (vyhlásenej alebo inej),
terorizmu, vojnovej. vpjenskej,
teroristickej atebo partizánskej
činností, sabotáži, použitíu
vojenskej sily. nepriateFskému činu
(vyhlásenému atebo
nevyhlásenému), rebélii, revolúcii,
občfanskym nepokojom, vz.bure,
násilnému prevzatíu mod,
konfiškádi, znárodneniu atebo
znifieniu atebo poškodeniu majetku
v dôsledku pn1<a2u akéhokorvek
štátneho, verejného alebo
miestneho orgánu alebo Inej
politlckej atebo teroristlckej
organizáde.

Článok 5
Nárok

1) Oznámenie aupovedomenle
o vznesenť nároku
Poistenfm sú kryté straty
vzniknuté v dôsledku vznesenia
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nároku za splnenia nastedovných
podmienok:
8) nárok bol po prvýkrót vznesený

proti poistenému pocas doby
trvanla poistenia a/alebo počas
rozšlrenej doby na
ohlasovanle nároku a

b) nárok bol po jeho vznesenf voči
polstenému písomne
oznámený poistiteFovi na
adresu uvedenú v poistnej
zmluvs, ato bezodkladne, nie
však néskôr ako ,poôas doby
trvanla polstenla alebo počas
rozšfrenej • doby na
ohlasovanie nároku.

2) Súvisiace nároky
Ak je polatlteFovl doméené
cenámenie o nároku voči
poistenému podFa podmienok tejto
poistnej zmluvy potom:
a) akýkoFvek nárok uvádzajúci,

vyplývajúci z, založený na alebo
priptsateFný, faktom uvedeným
vnároku predtým oznámenom
poistMerovi; a

b) akýkoľyek nárok uvádzajúa'
akékoFvek protipráwie
konanle, ktoré je zhodné alebo
ktoré súvisí s akýmkofvek
protiprävnym konaním,
uvedeným v nároku predtým
oznámenom poistiteFovi

sa bude považovaf za vznesený voôi
polstenému a oznámený
poistiteFovi včase, keď boto
urobené prvé Dznámenie.

AkýkoFvek nárok alebo nároky
vyplývajúce z, založené na alebo
pripísatefné:

a) rovnakému dôvodu: alebo
b) jednému protlpróvnemu

konanlu; alebo
c) sériou nepretižitých,

opakujúcich sa atebo súvisiacich
protlpravnych konanf sa na
úôely tejto poistnej zmluvy
považujú za jeden nárok.

3) Oznámenie o skutočnostiach
odôvodňujúcich vznik nároku
Ak počas doby trvanla polstenla
poistený zistf skutočnósti, pri
ktorých možno rozumne oéakávaf,
že môžu odôvodnif vznesenie
pároku, má polstený právo
písomne oznámiť polstlteFovl tteto
skutočnosti. Ak poistiteF prijme
takéto oznámenie aak tiež
poistený oznámi polstiterovi

(i) dôvody, ktoré vedú k oôakávaniu
náraku a
(ii) väetky podrobnosti o dátumoiái,
úkonoch a menách dotknutýdi
osôb, vtakom pn'pade bude
polstHeF pokladať každý nárok
vznesený neskôr voči polstenému,
v^rfývajúci z, zatažený na alebo
pripfsateFný takýmto skutoĎnostiam,
za oznémený poistiteFovi véase,
kecf boli údaje atebo skutočnosti
prvýkrát oznámené polstlterovl.

4) Rozšírená doba na ohlasovanle
náreku
V prfpade že sa poistiteľ rozhodne
ukonôif alebo neobnovif poistnú
zmluvu ziného dôvodu ako pre
nezaplatenie polstného ajebo
akéhokoTvek iného porušenia

^ podmienok poisftiej zmluvy
poistaným, má pofetník právo bez
akéhokoFv^ dodatoéného
poistného vlehote tridsať (30) dní
od zánfku poistnej zmhivy oznámiť
akýkoFvek nárok krytý týmto
ptístenlm, ktorý bol prvýkrát
vznesený vofi poistenému
v takejto tehote. Právo z rozšŕrenej
doby na ohlasovanle nároku
zaniká, ak je poistná zmluva atebo
poistenie obnovené alebo
nahradené.

Článok 6
Právne zastúpenle a Ukvldácla nároku

1) Právna ochrana / mimosúdne
vyrovnanie
PolstíteF nemá povinnpsť viesf
právne zastúpenie pri akomkoFvek
nároku a polstlterje povinný využiť
všetky dostupné prostíedky právnej
ochrany proti vznesenému nároku.
PoIstMeF môže, podľa svpjho
uváženia, prevziať prävne
zastúpenie : a mimosúdne
vyrovnanie v súvistostl s nárokom,
čo písomne oznámi poistenému.
Vpripade, že poistiter nevyužije
toto prävo, je oprávnený, nie však
povinný partlclpovať vplnom
rozsahu na právnej ochrane
a rokovanl o akomkoFvek
mimosúdnom vyrovnanft ktoré sa

dotýka poistiteFa, alebo. sa takým
odôvodnene javí. PolstteF je
oprävnený RedykoFvek po oznámenf
nároku poskytnúť polstenému
poistné plnenie do výšky limitu
plnenia, priéom vykonaním takejto
platby zanikajú všetky povinnostl
poistíteFa voči poistenému
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vyptývajúce z tejto poištnej zmluvy,
vrátane prípadných povinností
týkajiicich sa právnetio zastúpenia.

2) Súhlas poistitafa
PoistíteF nie je poivinný poskytnúf
akékofvek plnenfe podFa tejto
poistnej zmluvy v prfpade, že
ktorýkoFvek polstený bez
predchédzajúceho písomného
siihlasu pôlstltera uzná atebo
prevezme akúkoFvek zodpovednosť,
uzavrie dohodu o mlmosúdnom
vyrovnan( nároku, uzavrie zmier,
súhlasf sakýmkoPvek ro2sudkom.
alebo mu vzniknú akékoFvek trovy
konanla. Ak mal poistiter možnosť
vplnom rozsahu partiripovaf na
rokovaniach a vyjednávant
o akomkoFvek mimosúdnom
vyrovnaní, zmiere alebo ro2sudku
vydanému na zákbde súhlasu
sporových strón, polstlteF nie je
oprávnený svoj srihlas stakýmto
mimosúdnym vyrovnanl, anierom
atebo rozsudkom vydaným na
zéMade súMasu sporovýdi stran
bezd&vodne odopierať.

3) Spolupráca
Polstený na vlastné náktady:
a) poskytne poistiteFovi všetku

rozumne požadovanú súčinnosf
a bude spdupracovať pri
právnej ochrane voéi
akémukoľvek nároku
a uplatnenf nároku na
odškodnenie alebo náhradu
škody;

b) bude postupovať s nátežltou
starosttivosťou a uskutoční
všetky rozumné uskutočniterné
kroky, resp. 2osúlad( svoje
konanie pri uskutoôňovaní
vSetkých rozumne
uskuto&iiterných krokov na
predchádzanie alebo zmiemenie
akejkoFvek straty podra tejto
poistnej zmluvy;

c) poskytne poistiteľovi také
infoimácie a súannosf akú bude
polstltel' rozumne požadovať za
úeetom preSetrenia akejkoFvek
slraty alebo urSenla razsahu
zodpovednosti poistiteFa podfa
tejto poistnej zmluvy.

4) Rozdelenie nákladov
V prípade, že sa akýkofvek nárok
týka záležitostf krytých ako aj
nekiytých touto poistnou zmluvou,
poistený a poistitef spravodlivo
avhodne rozdelia náklady na

právne zastúpenie, náhradu ékody,
náklady na plnenle rozsudku
a/alebo mimosúdneho vyrovnania,
beróc do úvahy relatfvne právne
afinančné riziká spojené so
záležltosťami kry^mi alebo
nekrytými touto polstnou zmluvou.

5) Pokiar polstený oznámi alebo
uplatní kryh'e straty podFa tejto
poistnej zmluvy, priôom si je
vedomý toho, že také oznámenie
atebo uplatnenie nároku je Iživé
alebo podvodné yzhfadom na
požadovanú čiastku atebo vinom
ohíade, takáto strata bude vylúôená
zkrytia podFa tejto poistnej zmluvy
apolstlteF nie je povinný plniť
svqje povinnostl ztejto zmluvy,
týkajúce ea uvedenej straty,
prfpadne odsfaäpif od tejto polstnej
zmluvy, ak to poistiteF podfa svo]ho
vlastného avýhradného uváženla
považuje za vhodné; vtakom
prfpade, polstiteF nie je povinný
poskytntíf žladne poistné plnenie 2a
stratu podfa tejto poistnej zmluvy
ani wátiť prijaté poistné.

6) Prechod práv a povlnnostf
6. 1 Vpripade, že polstlteľ odškodnf

akýkolVek nárok krytý poisbiou
zmluvou v mene poisteného,
prechádzajú na poistitefa všetky
prava na náhradu škody alebo iné
obdobné práva, ktoré potetenému
vsúvistosti. sjeho zodpovednosfou
za škodu vznikB voa inému.

6.2. Poistený sa zaväzuje pravdivo
aúplne informovať polstiteFa o
všetkých Jeho právach v súvlsfostl so
vzneseným nárokom, predložif
vSetky doklady a podktedy, ktoré by
umožnili polstiteFovi viesť konanie
onáhrade škody vo svojom mene
alebo v mene poistaných a
poskytnúť polstltefovi všelku
potrebnú súä'nnosť a spoluprácu,
vrátane podpfsania včetkých
potrebných dokumentov a listín.

6.3. Poistený nemá právo vzdaf sa
akéhokofvek nároku, alebo obmedziť
svc^ nárok, týkajúcl sa ich práv na
náhradu škody atebo iných
obdobných práv bez súhlasu
poistítoFa. Poistený sa tiež
zaväzuje nevykonať nlč, čo by
poškodito atebo ohrozito tieto práva
alebo ich uplatnenle.

6.4. AkékoTvek odškodnenie z prechodu
prav na poistitera, ktoré by
presiahb výšku poistného plnenia na
záMade vzneseného nároku
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krytého poistným plnením
vyplateným polstlteTom bude
prevedené na |»fsteného znížené
o náklady, ktoré vznikli poistitefoyl
vsúvislosti so získaním takéhpto
odškodnenla.

6.5 Poistitef neuplatnf dpjednania tohto
odseku 6) vprfpade, že by sa
prechod práv uplatňoval na
niektorého zo zamestnancov
svýnimkou toho, ak je nárok
spôsobený atebo kjeho vzniku
prispelo neôestné, podvodné,
úm^elne trestné atebo zákemé
konanie atebo opomenutie zo strany
zamestnanca.

Článok 7
Limlt plnenia, spduúéasť
a viacnásobné poistenie

1) Limltplnenla
1. 1 Súhm všetkých vyplatených

poistných plnenf vrátane všetkých
sublimitov plnenia adodatočných
krytí nesmie presiahnuť celkový
h'mit plnenla dojednaný v poistnej
zmluve.

1.2 Využitle nnäírenej doby na
ohlaaovanle nároku nezvyšuje
cetkový limit plnenia dojednaný
v poistnej zmluve.

1.3 M<ékorvek sublimity plnenia
uvedené v polstnej zmluve
a týchto všeobecných poistných
podmienkach sú maximálnymi
čiastkami poistného plnenia pre
odškodnenie jednotlivých
uvedených nebezpečenstiev
a v súhme nesmú presiahnuf
celkový limlt plnenla dcjednaný
v poistnej zmluve.

1.4 Všetky sublimity plnenia, vrátane
náhrady za trovy konanla, škôd
spôsobených v súvistostí
s dokumentanii podfa čl. 3 ods. 3
aods. 23 týchto všeobecných
poistných podmienok, plnenia za
nároky ohlásené t»äas rozgfrenej
doby na ohlasovanie nároku
a plnenia za íné dodatočné krytia
podfa tejto poistnej zmluvy sú
súčasfou celkového llmltu
plnenia a žiadny so sublimitov
atebo iných takýchto plnení
nemôže byť akýmkofvek
spôsobom pokladaný 23
dodatocnú élastku polstného
plnenia k celkovému limitu
plnenla. Skutocnosť. že touto
poistnou zmluvou je krytý viac ako
jeden poistený rovnako nezvysuje

celkový limit plnenia poistitera
podFa tejto poistnej zmluvy.

2) Spoluúéasť
Poistiter uhradf iba čiastku straty,
ktorá presahuje výšku spoluúéastí.
Pre vylúčente pochybnostf sa
uvódza, že spoluúfiasť sa vzťahuje
tíež na trovy konanla, ak nle js
uvedené inak. Spoluúčasť znáša
polstený a nie je predmetom
poistenia. Jedna spolutíeasť sa
vzťahuje na stratu vyplývajúcu 20
včetkých nárokov, zakladajúcich sa
na rovnakoni pretíprávnom konanl.
PoistiteF môže podFa vlastného
a v^uôného uváženia vopred uhradtí'
éasť predpokladaného poistného
plnenia bez úplného alebo
čiastoCného odpočftania prislušnej
spoluúcastí, v takom prfpade,
poistení uhradia bezodkladne po
vyčfslenf skutočného poistného
plnenia, na ktoré budú polsteni
oprávnent, prfslušnú éiastku
spoluúôastí poistíteFovi.

3) Pokiar nie Je právnymi predpismi
ustanovené inak, poistné krytie
podfa tejto poistnej zmluvy je
poskytnuté iba ako krytie nad rámec
akéhokolVek prfskJšného polstenia
zodpovednosti za škodu,
samopoistenia alebo iného platného
a vymáhatehého poistenia, pokiaF
nebolo takéto iné poistenie uzavreté
iba ako špedfické dodatoéné
poistenie nad limlt plnenla podfa
tejto poistnej zmluvy.

Táto poistná zmluva nekryje trovy
konania v prípade akéhokoFvek
nároku, pri ktorom iná poistná
zmluva. zaväzuje iného poistiteFa
viesť právnu otíiranu voči takémuto
nároku.

ČlánokS
Vseobecné dojednania

1) Pravdivosť a úplnosť Informácfí

1. 1 Polstntk apotetený sa zaväzujú
pravdivo a úplne informovaf
polstitefa o všetkých
skutočnostiach, ktoré by mohli mať
vplyv na uzatvorenie alebo
neuzatvorenie poistnej zmluvy.
Neoddefitefnou súäasťou poistnej
zmkivy Je vyplnený apodpfeaný
dotaznfk spolu so všetkými jeho
pnlohami a požadovanými
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informátäarti. Pri postq/tnutí Itiytia
polsteriBtnu sa pBlatiteť

BpotÍBhala na vyhlésBnfB a
iriformacifŔ uvedéhé v dotainfku
spotu sjeho prílohami a ostatnými
paskytnutýml informátíaml,
PoiESié (tfytie vycNcfaalo z týehUi
vyhlésenf, prfloh ainfennôtíf,
ktaré sa považujú za neoddelltefhtí
súeasťtejto pDíBtnej zmluvy.

1.2 V prfpade DOstQrtnutía
nepravdivých alebo netíplných
Intermádt: mä poÍstítBF právo
primepanfr zn.lSif atebo odmietnuť
poistné plnenie atebo odBtúpiť tíd
tejto poistnej anluvy vsiilatíe
•s ustanoveniami ObSanskeho
TEákonnlka. Vprtpade, že polsrtttsľ
má próyo vyhnúf SB polstflému
plnentu podFa t^to polstnaj zrnlu\y
od zaéiatku alebo od casu zmeny
potetného .krytfa, mtôe po'istltď
podfô vliastného uväženls udržať
tiito zmluvu plne vplatnosti
ťtvyltífiiť nôsledlQ' akéhoRorvelí
nároku lýkajúceho sa akejkcťvek,
zálezitosti, o ktorej mala byť
informovaná pri uaatváranr
pólstnej zmluvy alebo v£ase
CTieny poistného Krytíéi.

2) Správa poistBnja
Poŕstník vyhteBuje. ?e kona v mene
ksždého póiateného vzhfadom r»a:
a) rokovanis o podmÍBnkach

závSzného poistného krySa;
b) výkony všetkých práv

poistených podfa tejto poiBlnej
zrpiuvy:

c) vSBtky oznámenia;
d) potetaé;
e) dodatkDv/pristúpenl k tejto

poistnej zmluve;
O rteSe^e spotov; a
g) prijatíe fiiastok splatnýdi

pol»tenétnu 20 Atrgny
polstltBra podfa tejto poislnqi
^mluvy.

3) Prechod próv
Polttná 2?rthtvg asfiou spojené
práva apovlnnosti nemôžu byť
prevederté na Iňú osobu bez
predtíiádzajuceho pfsoniného
siitriasu poistíteľa.

4) Zéntk polstenla
Poistenie ?aniká v sútede
s ijstänovenitímt g 800 anasl.
Obäarokeho zákonnfka. Paistema
môže zároveň vypovedaf poistítar
ako aj polstnflt do dvoch rnesiacov
po iGKvretí pofetnej zmllivy.

Výpavedná tehota je osemtíenná
avýpoverf musf byť urobená
pfeorrme doponiSBnou záejtílani
alebô pn/ou' triedoy prfpadne ihou
primeranou cestou na atíresu dniheí
strany, íaŕ ako Je tívedené
V deMarátíI polstnej zmjuvy.
Vprfpatfe íániku paigtenlaj je
pDlstiter ppfévnený na Slastku

paiistnéhD ZB dobu do zéniku
potstenla, Poklaf zmfuvu zcúši
ptístnfk, ponechá sl polstítel'
2tíyesjnú aRkvotnň Cesť potetného
(zariiknutó fiasť paJBtného TnÍnus
manipylaený .poplatek, svýhradou
neexistencie nároky alebo okolfíosti
vrómej dáného roka poistenia).
Vrátenfe pólstného zo sVahy
pofstíteEa nepredstevuje odtdadac&i
poditnenfcu úSnností zániku
polsténta, vrétertle ppistného vš&k
must byť u$kutoSneňé bez
zbyto&iého Bdktedu.

5) Teritoriálny roa»ab polstttéha
krytia a rflíhodné právo
PokiaT je to präWie prípysmé
a s výhradou výluky podFa Q. 4 ods.
14 lýďito vseobecných poistných
podmienok sa táto poitínä zmtuva sa
vzťahuje na rtérok vznesený vo6i
ktarémukarvek (rotetonémy
kdekofvek na svete. AkákoFvek
interpretada a výklad tejto pfllstnej
zmluvy, vrátane otá^ok jej platností
atebo ucinnostl InUsF byf VsOlade
B právnym porfadkom StDvenskeJ
republllty, priBom na .rozhodóuatiie
akýctíkofvek sporov zieito pustnej
amluvy stí prislušné sfovenBké-súdy.

6) Deflnfcie, tnnoíné cJsto a nadpísy
Nadplsy jednotílvých äánkov
s odselMv sú ten infomiačné, ich
ú£etE?w |e lepéla zrozumlternosť
týchto vsaobecnych polstnýtál
podmtenok a nemajú žladny
$ptíc|fický význam. ktor? by sa ma)
použiť pri výklade tejto ppistnej
anluvy, Nfetdaré stové a polmy
použfvané vtejto poistn^ zmluve
majú äpecifický •význam, ktorý je
uvedený vdefiníctäch asú podľa
toho vtejto poístnej zmluve
použtvsné, ak z kontextu rievyplýva
ocivtdnB nieco iné. Slová avýraqf
vjednotnom fifele zahŕňajú mnoäné
efslo a naopa|<. Ppjmy aslová, któré
ňie sú vtejto polstnej ?mluve
Dsofäitne deflndVané nia]ú význam,
ktorý sa im bežne pripisuje-

7) PlatobnA neschopnaBť

VSeobecnS poistné podiTitapky pre prfpad ZDdpaVBtfnosti za Skodii epôsobsnú pri Vjftmt^ Vybrsnjch povolanf Veraa2023/Ď6/CI
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COLONNADE
A FMftrW COMPANY

Ak nie je vtýchto všeobecných
poistných podmienkach uvedené
fnak, platobná neschopntBť. nútená
správa, vyhlásenie konkurzu alebo
reštmkturalizáde polsteného
nezbavujú polstltefa jeho
povlnnostf vyplývajúcich z tejto
poistnej zmluvy..

8) Spôsob vybavovania sťažnostf
Sťažnosť je inožné podať
vakejkoFvek prevádzke poistltera
poéas prevádzkovej doby osobne
alebo písomne na adrese:
Cotonnade Insurance S.A., pobočka
poisťovne ziného denského štátu,
Moldavská cesta 8 B. 042 80 Koäice.
Sfažnosf je možné podať aj
elektronicky na e-mailovú adresu:
jnfoiScolonnade.sk. Podrobnejšie
infomnáde o mieste, spôsobe
podania a postupe pri vybavovaní
sťažností sú uvedené v dokumente -
Vybavovanle sfažnostf, ktorý sa
nachádza na webovom sfdte
poistitefa. Sfažnosť bude vybavená
•bez zbytočného odktedu, najneskôr
vlehote 30 dni' od jej dwučenia.
Vprípade, gk to vzhradom na
okolnostl prfpadu nebude možné,
bude sťažovatef informovaný
odôvodoch predlženia lehoty na
vybavenie sťažností s uvedením
predpokladaného termínu vybavenia
sťažnosti.

Článok9
Záverecné ustanovenia

1) Polstná zmluva nie je platná a
úďnná, poklaf nie je podplsaná na
deklarädi poistnej zmluvy
štatutámym orgánom polatlteFa
alebojej oprávneným zástupcom.

2) V zmysle § 788 odsek 4
Obäanskeho zákonnfka je možné v
poistnej zmluve dojednať odchýtku
od znenia ktorejkoft/ek časti týchto
Všeobecných poistných podmienok.

3) Súčasfou poistnej zmluvy sú aj
osobitné poistné podmienky alebo
poistné dotožky dohodnuté medzi
poIstiteFom a poistnfkom, ktoré
podrobnejšie špecifikujú podmienky
a rozsah poistenla podfa polstnej
zmluvy vo vzfahu kjednotlivým
druhom odbomých služleb.
Ustanovenia osobitných poistných
podmienok atebo poistných dokďek
majú prednosť pred ustanoveniami
všeobecných poistných podmienok.

4) Poistiter neposkytne poistnú ochranu
(poistné krytie) alebo poistné alebo
iné plnenie, pDtdar by |»s)tytnutfni
takejto ochrany atebo plnenia došlo k
pomšeniu akéhokofvek zákona.
nariadenia atebo predpisu o
sankciách atebo embargách a ktoré
by vystavilo poistitera, jeho materské
spoločností atebo konečného
užívatera výhod riziku akéhokoFvek
postihu. TotQ ustanovenle je
nadradené všetkým ostatným
ustanoveniam poistnej zmluvy.

Tieto všeobecné poistné podmienky
nadobúdajú ú&'nnosť 01. 06^023.

VSeobecné poistné podmienky pre prfpad zodpovednosti za Skodu spôsobenú pri výkone vybraných povolanf Veizia 2023/06/CI
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POISTNÄDOLOŽKA

SLUŽBY AROHITEKTOV A STAVEBŇÝCH INŽINIEROV

A) Na základe dohodnutébo poistnétio. sa poistnä anluva upravuje tak, ako je uvedené ďalej
v íejto poištnej doložke:

člänok3
Deflnície

1) V článku 3, Definície, Všeobecných poistných podrolenok poistehia pre prfpad žodpovédrtosti
za gkodu spôsobertú pri výkone ̂ bränýdi povolaňí priložených k pofetnéj zmluve sa na kônci
dopfňä nasjedu^ica deflnfcia^

u31J Kvallfikovanp osoba znamená ktoréhokorvek poisteného, ktory »ná aspoň päť (5j
rokov-pn'slušnej odbomej praxe,. alebo asaba, ktorä je zapfsahä ako

a) ^utorizovaný archtekt vzozname autarjzoVBnýGh architetóov vedenom
Slóvenskou komorou archítektov;

b) .autorteovaný krajlnný Eirchltekt v zozname autori?oyanýcti krajinnýrfi architektov
vedenom Slovenskou komorou grdiitektov;

c) hosťujúci archltelťf v regístri hosťujňtích aťctíitektov vedenom StóveňsKou
Komorou arŕhftektov;

d) hosťujúci krajinný arehitekt v regisltí hosftjjúdcíi krajinných ärchítektov vedenom
Skivenskou komarou archftektov;

e) autorizovaný stavebný inžinier vzozname autorizovaných stavet?nýcb inžinierov
vedeňotn SloVenskotí komorau štavebhých inžifíieroVí alebo

f) hosťujúci stavebný inäinier v reflistri hosťujúdch stavebných inžinierov vedenom
Stovenskou komorou stavsbných inžinierov."

2) V Článku 3, Definfcie, Všeobecných poištných podmienok poistenia pre pripad zodpovedností
s Škodu spĎSobenú pri výkone vybraňých povotanf priložených k potstnej zmiuve sa definfcia
c. 8 Odbomé služby vypúšťa a nahrádza novou definrciou v ngstedujúcom znenf;

a8) Odbomé sluíby znamenajú plnenie zmluvy polsteným, k^orej predmetom sú
odborné architektonické alebo rnžinierstťe stužby, návrh alebó 5pe<átil<ácfa,
andiitektonický atebo stavebný dozor, stúdia uskutocniternosti, technteké Informácie,
výpocty atebo prieskumy, pričom takáto činnosť sa vykonäva pod aktlvnym riadením
9 kontrotou kvaltfikovanej osoby v rozsahu odbomých služieb definovaných presne
poistnau zmluvpu."

Ďtónok4
Výluky t pofetenia

V čláňKU 4, Výluky zpoištenia, VŠeobecných poistných podmienok poistenia pre prfpad
zodpovedností za skódu spôsobenú pri výkone vybraných povolanf priloženýdi k pojstnej zmluve sa
dopíňajú naslBduiúcevýluky, ktoré ss oznacujú pQradovýml $fslami yvedenýnni ďatej:

„17. vypiyvaJCiclch z, založených na alebo pripfsateľných akejkofVBk vade akejkoFvek
surovlň/ atebo akémukorvek fyzickému stavebnému alebo výrobnému úkonu
urobenému pojstenýin;

18. vyplývajťlcich z, zatažených na alebo pripÍsateTných azbestu, azbestovŕm vláknam
atebo jeho derivétom, vrätane akýchkofvek výrobkov, ktoré obsahujú azbestoVé
vlákna atebo jeho deriváty."

B) Ostatné podmienky a ustanovenia poístnej zmtuvy a všeobecn^ch poistných podmrenok. ktoré
nie sú upravené touto polstnou doložkbu, zostävajú nedotknuté, platné a úČÍňné aj po
úätinosti tejto poisfnéj dolrôky.



Výpis z Obchodného registra Mestského súdu Bratislava III

Oddiel: Sro Vložkačíslo: 157173/B

Obchodné

meno:

Sídlo:

ičo:

Deň zápisu:

Právna

forma:

Predmet
podníkania
(éinnosti):

STRABAG Pozemné staviteľstvo s. r.o. (od: 27.04.2022)

Mlynské Nivy 61/A
Bratíslava - mestská časť
Ruž*nov82015

53 340 671

20.03. 2021

(od: 25.02.2022)

(od: 20.03.2021)

(od: 20.03.2021)

Spoloénosť s ručením obmedzeným. (od: 20.03.2021)

Administratívne služby

SprostredkovateFská éinnosť v
oblasti obchodu, služieb, výroby

Kuúpa tovaru na účely jeho predaja
konečnému spotrebiteťovi
(maloobchod) alebo iným
prevádzkovateľom z"ivností
(veľkoobchod)

Počítačové služby a služby súvisiace
s počítaéovým spracovaním údajov

Prenájom nehnuteľnosti' spojeny' s
poskytovaním iných než za'kladných
služleb spojeny'ch s prena'jmom

Vedenle účtovníctva

Cínnost" podnikateľských,
organizaéných a ekonomických
poradcov

(od: 20.03.2021)

(od: 20.03.2021)

(od: 20.03.2021)

(od: 20.03.2021)

(od: 20.03.2021)

(od: 20.03.2021)

(od: 20.03.2021)



Reklamné a marketingové služby,
prieskum trhu a verejnej mienky

Čistiace a upratovacie sluz'by

Uskutočňovanie stavieb a ich zmien

Prípravné práce k realizácii stavby

Dokonéovacie stavebné práce pri
realizácll exteriérov a interlérov

Podnlkanie v oblasti nakladania s

iným ako nebezpeôným odpadom

Inžinierska éinnosť, stavebné
cenárstvo, projektovanie a
konštruovanie elektrických zariadení

Skladovanie a pomocné činnosti v
doprave

^pracovanie dokumentácie a
projektu jednoduchých stavieb a
zmien týchto stavieb: stavebná éasť

Prenájom hnuteFných vecí

Nákladná cestná doprava vykonávaná
vozidlami s celkovou hmotnosťou do

3,51 vrátane pn'pojného vozidla

Výskum a vývoj v oblastl prírodných
a technických vied

Výkon činností stavbyvedúceho

Výkon činnosti stavebného dozoru

Opravy, odborné prehliadky a
odborné skúšky vyhradených
techníckých zariadení plynových

(od: 20.03.2021)

(od: 20.03.2021)

(od: 25.02.2022)

(od: 25.02.2022)

(od: 25.02.2022)

(od: 25.02.2022)

(od: 25.05.2022)

(od: 25.05.2022)

(od: 25.05.2022)

(od: 25.05.2022)

(od: 25. 05.2022)

(od: 25.05.2022)

(od: 25»05.2022)

(od: 25.05.2022)

(od: 25.05.2022)



Spoločníci:

Opravy, odborné prehliadky a
odborné skúšky vyhradených
technických zariadení elektrických

Opravy, odborné prehliadky a
odborné skúšky vyhradených
technických zariadení tlakových

Opravy, odborné prehliadky a
odborné skúšky vyhradených
technických zariadení zdvíhacích

Podnikanie v oblasti nakladania s

nebezpečným odpadom

^davateťská éinnosť, polygrafická
výroba a knihárske práce

Výroba nekovových minerálnych
výrobkov a výrobkov 2 betónu, sadry
a cementu

Výroba elektrických zariadení a
elektrických súčiastok

Výroba strojov a zariadení pre
všeobecné účely

\^konávaniebezpe6nostnotechnickej
služby

Výkonávanie výchovy a vzdelávania v
oblasti ochrany práce v rozsahu:
výchova a vzdelávanie zamestnancov
a vedúcich zamestnancov

Bau Holding Beteiligungs GmbH
Ortenburgerstrasse 27
Spittal an der Drau 9800
Rakúska republika
Iné identifikačné ôíslo: FN 117476 i

(od: 25.05.2022)

(od: 25.05.2022)

(od: 25.05.2022)

(od: 25.05.2022)

(od: 25.05.2022)

(od: 25.05.2022)

(od: 02.07.2022)

(od: 02.07.2022)

(od: 27.10.2022)

(od: 27.10.2022)

(od; 25.02.2022)



Výška vkladu Bau Holding Beteitígungs GmbH
každého vklad: 5 000 EUR (peňažný vklad
spoloéníka: ) Splatené: 5 000 EUR

štatutárny Ronatelia
orgán:

(od: 25.02.2022)

(od; 25.02.2022)

(od: 25.02.2022)

Vznikfunkde: 21. 12.2021
©<©

Vznikfunkde: 21. 12.2021

Vznikfunkcie: 21.12.2021

(od: 25.02.2022)

(od: 25.02.2022)

Konanie
menom

spoloéností

Prokúra:

V mene spolocnosti konajú a za ňu
podpisujú konatelia, a to vzdy dvaja
spoločne.

(od: 25.02.2022)

(od: 24.09.2024)

Vznik funkcie: 24.09.2024
s^

Vznik funkcie: 27.04.2022

(od: 27.04.2022)

(od: 27.04.2022)



Vznik funkcie: 27.04.2022

Vzník funkcie: 24.09.2024

Vznik funkcie: 27.04.2022

Vznik funkcie: 27.04.2022

Vznik funkcie: 27.04.2022

(od: 24.09.2024)

(od: 27.04.2022)

(od: 27.04.2022)

(od: 27.04.2022)

Prokurista je splnomocnený na
všetky právne úkony, ku ktorým
dochádza pri prevádzke podniku.
Spoločnosť zastupujú vždy dvaja
prokuristi spoločne. Prokuristi sa
podpisujú tým spôsobom, že k
obchodnému menu spoločnosti
pripoja dodatok oznaéujúci prokúru a
svoj podpis.

(od: 27.04.2022)



Výška
základného
imania:

5 000 EUR Rozsah splatenia: 5
000 EUR

(od: 20.03.2021)



Výpis z Obchodného registra Okresného súdu Trnava

Oddiek Sro Vložkaéíslo: 37565/T

Obchodné meno: pojnt design s. r. o.

Sídlo:

IČO:

Deňzápisu:

Predmet

podnikania

(éinnostl):

6

Lehnice 930 37

50286561

20.04.2016

Právna forma; Spoloénosfs ručením obmedzeným

Uskutocňovanie stavieb a jch zmien

Prípravné práce k realizácll stavby

Dokonôovacle stavebné práce pri reallzácli

exteriérova Interiórov

Sprostredkovateťská činnosťv oblasti obchodu

Sprostredkovaterská činnosťv oblasti služieb

SprostredkóvateEská čínnosťv oblasti výroby

Kúpatovaruna úôelyjeho predaja konecnému

spotrebltetovi (maloobchod) alebo Iným

prevádzkovatefom živnosti (vefkoobchod)

Nákladná cestná dpprava vykonávaná

vozidlami s celkovou hmotnosťou do 3,51

vrátane pripojného vozidla

Sťahovacie služby

Skladovanie a uskladňovanie

Prevádzkovanie verejného skladu

Baliace cinnosti, manipulácia stovarom

Pocítacové služby

(od: 20.04.2016)

(od: 20.04.2016)

(od: 20.04.2016)

(od: 20.04.2016)

(od: 20.04.2016)

(od: 20.04.2016)

(od: 20.04.2016)

(od: 20.04,2016)

(od; 20.04.2016)

(od: 20.04.2016)

(od: 20.04.2016)

(od: 20.04.2016)

(od: 20.04.2016)

(od: 20.04.2016)

(od: 20.04.2016)

.

(od; 20.04.2016)

(od; 20.04.2016)

(od: 20.04.2016)



Služby súvisiace s poôftačovým spracovaním

údajov

Faktoring a forfaiting

Poskytovanie äEáruk na zabezpecenie colného
dlhu

Prenájom nehnutethostfspojenýs

poskytovaním Iných než základných služleb

spojených s prenájmom

činnoBťpodníkateFských, organizaéných a
ekonomlckých poradcov

Inžlnlerska člnnosť, stavebné cenárstvo,

projektovanie a konštruovanie elektrických
zariadenf

Reklamné a marketingové služby

Prieskum trhu a verejnej mienky

Dizajnérske činnosti

Fotograflcké služby

Služby požiôovní

Prenájom hnuteľhých vecí

Admlnlstratlvne služby

Oprava obuvi, brašnárskych, sedlárskych,
kožených a koíušinových výrobkov

(od; 20.04.2016)

(od: 20.04.2016)

(od: 20.04.2016)

(od: 20.04.2016)

(od: 20.04.2016)

(od: 20.04.2016)

(od: 20.04.2016)

(od: 20.04.2016)

(od: 20.04.2016)

(od: 20.04.2016)

(od: 20.04.2016)

(od; 20.04.2016)

(od: 20.04.2016)

(od: 20.04.2016)

ôlnnosťáutorizovaného archKekta podFa S 4 z. (od: 20.04.2016)

ô. 138/1992 2b. o autorlzovaných archltektoch a

autorizovaných stavebných inžinieroch vznenf

neskoršfch predpisov, konkrétne a/

vykonávanle prípravnej predprojektovej

éinnosti, b/ vykonávanie komplexnej

projektovej ôinnosti, c/ spracovanie

územnoplánovacích podkladov a

územnoplánovacej dokumentácle, d/

vykonávanfe projektového manažmentu, e/
grafické spracovante a modelovaníe
archltektonického diela wátane vypracovania

špeclflkáclfa technickej dokumentácle, f/



Spolocníci:

poskytovanie súvisíacich technických služieb,

najmô na poskytovanie architektonického

poradenstva investorom a vlastnfkom

nehnuteTností, na zastupovanle investora pri

prfprave a uskutoéňovanístavieb, g/

vyhotovovanie odborných posudkov, odhadov a

dobrozdaní

(od: 18.05.2022)

Výäkavkladu
každého

spoločníka:

®^

Vklad: 5 000 EUR ( peňažnývklad) Splatené: 5
000 EUR

Štatutárnyorgán: konateC

(od; 18.05.2022)

(od: 20.04.2016)

(od: 20.04.2016)

Vznikfunkcie: 20.04.2016

ď^l

Konanie menom Konaterkoná samostatne. Konatetv mene
spoloônosti: spoločnostf podpisuje tak, že k napísanému

alebo vytla6enému názvu spoloônosti pripojí

svoj podpls.

(od: 20.04.2016)

Výška základného
imania:

5 000 EUR Rozsah Splatenia: 5 000 EUR (Od: 20.04.2016)
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Informácie o spracúvaní osobných údajov
podfa článkov 13 a 14 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 2016/679 o ochrane tyzických osôb

pri spracúvaní osobných údajov a o vofnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zmšuje smemica 95/46/ES
(rfatej len ,QDPR")

VsúvisÍostí só spracúvaním osobných údajov dotknutých osôb prevádzkovater týmto poskytuje príslušné
informácie podfa ôlánkov 13 a 14 GDPR.

Prevádzkovater: Colonnade Insurance S.A., so sídtom Rue Jean Piret 1, L-2350 Luxemburg, Luxemburské
veFkovojvodsti/o, zapísaná v obchodnom registri v Luxembursku pod čfslom ô. B 61605, konajúca
prostredních/om Cotonnade Insurance S.A„ pobočka poísfovne 2 iného členského štátu, so sid\om Moldavská
cesta 8 B, 042 80 Košice - mestská .časf Juh, IČO: 500 13 602, IČ DPH: SK 4120026471, zapísaná
v Obchodnom registri Mestského súdu Košice, oddiel: Po, vtožka č. : 591/V

Kon aktné úda revádzkovateFa:

adnesa na zasielanie písomnostf Colonnade Insurance SA, Rue Jean Piret 1, L-2350 Luxemburg, Luxembursko
alebo

Colonnade Insurance S.A., pobpéka poisťovne z iného čtenského štátu, Moldavská cesta 8 B, 042 80 Košice,
Slovenská republika, telefonický kontakt: "' ~~ ~~~~ --- sk

Kontaktné úda'e zod vedne' osob :

adresa na zasielanie písomností Cotonnade tnsurance SA., poboôka poisťovne z iného členského štátu
Moldavská cesta 8 B, 042 80 Košice, Slovenská republika

telefonlcký kontakt . . _

tíčel a rávnezákad s racúvania:

I. Prevádzkovatef spracúva osobné údaje klientov, potenclálnych klientov, ich zástupcov, škodcov,
poškodených, príjemcov poistného plnenia a svedkov škodovej udalosti na nasledovné účely:
a) Identifikácia klientov, ich zástupcov a možnosti následnej kontroly tejto identífikáde; uzavieranie

poistných zmlúv a správa poistenia; likvidácia poistných udalost( alebo škodových údalostí; ochrana a
domáhanie sa práv prevádzkovateFa; zdokumentovanie ännosti prevádzkovatefa; výkon dohFadu nad
prevádzkovatefom a nad jeho éinnosťou: na plnenie povinnostf a úloh prevádzkovatera podra zákona
č. 39/2015 Z. z. o poisťovníctve v znení neskorších predpisov (tfalej len .Zákon o poisťovníctve") alebo
osobitných predpisov; správa zaistných zmlúv medzi prevádzkovaterom a zaisťovňou, zaisťovňou z
iného členského štátu alebo pobočkou zahraniônej zaisťovne: vybavovanie nárokov zo zaistných zmlúv
a na úcel kontroly poskytnutých plnení z poistných zmlúv, ku ktorým zaisťovňa, pobočka zaišťovne z
iného élenského štátu a poboôka zahraniSnej zaisfovne poskytuje zaistenie - prevádzkovater spracúva
osobné údaje na prävnom základe článku 6 ods. 1 písm. c) GDPR - spracúvanie je nevyhnutné na
splnenie zákonnej povinností prevádzkovatera podfa § 78 Zákona na právnom základe článku 6 ods. 1
pfsm. b) GDPR - spracúvanie je nevyhnutné na plnenie zmluvy.

b) Plnenie povinnostf vyptývajúdch z uplatňovania medzinárodných sankcif- na právnom základe äánku
6 ods. 1 pfsm. c) GDPR - spraóúvanie j'e nevyhnutné na splnenie zákonnej po\rinností podfa zékona é.
289/2016 Z. z. o vykonávaní medzinárodných sankdf v znení neskorších predpisov.

c) Poskytovanie údajov orgánom verejnej moci - na právnom základe článku 6 ods. 1 pťsm, c) GDPR -
spracúvanie je nevyhnutné na splnenie zákonnej povinnostf prevádzkovateFa.

d) Priamy marketing - ostovovanie klienta s obchodnými infomnáciami a ponukami - na právnom základe
ôlánku 6 ods. 1 pfsm. f) GDPR (vitf Recltál 47 GDPR). spracúvanieje nevyhnutné na účely oprávnených
záujmov, ktoré sleduje prevádzkovater.
Oprävneným záujmom prevádzkovatefa je realizácia práva na výkon podnikateFských činnostf a z toho
vyplývajúci záujem o oslovovanie klienta s obchodnými informáciami a ponukami dalších produktov
s úmyslom následného uzavretia poistnej zmluvy.

CllnfoG№R/23/09
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e) Overenie identifikácie fýzíckej osoby ajej výskytu na sankčných zoznamoch - na právnom základe
ôlánku 6 ods. 1 pfsm. f) GDPR - spracúvanie je nevyhnutné na účely oprávnených záujmov, ktoré sleduje
prevádzkovateF.
Oprävneným záujmom prevádzkovateFa, resp. jeho vlastníkov, na úôely overenia identifikácie fýzickej
osoby a jej výskytu na sankčných zoznamoch je splnenie povinností vyplývajúcich z právnych predpisov,
ktorými sa spravuje prevádzkovateF, jeho vlastníci, prípadne ich štatutáme orgány.

f) Priamy marketing - oslovovanie dotknutej osoby s ponukami produktov a služieb, reklamnými materiálmi
a ďalšfmi informádami o inováciách a aktivitách prevádzkovateFa - na právnom základe článku 6 ods. 1
pfsm. a) GDPR - súhlas so spracúvaním osobných údajov.

II. Prevádzkovatef spracúva prostredníctvom sprostredkovaterov aj osobitnú kategóriu osobných údajov
klientov a ich zástupcov - biomefrické údaje obsiahnuté v biometrickom podpise na účely uzavretia
zmluvného vzfahu prostredních/om biometrického podpisu a následnej správy (uchovania) k tomu
zodpovedajúrej zmluvnej dokumentácie, obsahom ktorej je získaný biometrický podpis - na právnom
základe článku 6 ods. 1 písm. a) GDPR- súhlas so spracúvanfm osobných údajov.

K'**e A""- '4u*l'T'ťch osobn 'ch úda'ov:

1. bežné osobné údaje podfa článku 6 GDPR (body I. a), b), c) a e)), získavané aj prostredníctvom hlasových
nahrávok tetefonických hovorov s dotknutými osobami;

2. osobitná kategória osobných údajov - údaje týtajúce sa zdravotného stavu (bod I. a)) a biometrický podpis
(bodll. );

3. súbory cookies1 - všetky typy a dmhy (najmä nevyhnutné, preferenčné, analytické. štatístické, trackingové,
profitovacie, na cielenú reklamu -targeting, marketingové, geolokačné, plug-iny pre sodálne siete).

Kate órie ri'emcov osobn 'ch úda'ov: finančnf agenti, finanční poradcovia, finanônf sprostredkovatelia z iného
členského štátu v sektore poistenia alebo zaistenia, znald, poskytovatelia asistenčných služieb, zdravotnícke
zariadenia, lekári pripravujúci posudky a odbomé stanoviská, zaisťovatelia, spoloônosti poskytujúce služby
mimosúdneho vymáhania pohfadávok, spoločnosti poskytujúce poštové a súvišiace služby, spoloônosti
poskytujúce služby sprävy a utoženia dokumentov a dát, ich skartovania a likvidácie, zálohovania a obnovy dát,
poskytovatelia IT služieb, spoločnosti spracúvajúce súbory cookies, osoby poskytujúce stužby v oblasti riešenia
poistných udalostl, osoby prevádzkujúce registre informádí o poistných / škodových udatostiach alebo zoznamy
sankcif alebo sankcionovaných entít, exekútori, orgány činné v trestnom konanf, súdne orgány. Národná Banka
Slovenska, ďalšie orgány verejnej moci a orgány dohradu a/alebo dozoru.

Prenos osobn 'ch úda'ov do tretfch kra'ín: PrevádzkovateF môže prenášať niektoré osobné údaje medzi krajinami
Európskej únie (,EU") a krajinami mimo EU, pričom takéto prenosy podliehajú pravidlám špecifikovaným v
štandardných zmtuvných dotožkách EU (Standard Contractual Clauses, „SCC") alebo sú vykonávané na základe
ro2hodnutia Európskej komisie o primeranosti podfa článku 45 GDPR alebo na základe EU-U. S. Data Privacy
Framework.

Doba ovávania osobn'ch úda'ov: osobné údaje sú spracúvané maximálne po dobu 10 rokov od skončenia
účelu spracúvania; pre jednotlivé cookies stí tieto doby uvedené na webovej stránke prevádzkovateFa
www.colonnade. sk v Casti Nastavenia súborcv cookies / Vyhlásenie o cookies.

Profilovanie: Prevádzkovatef môže využívať automatízované rozhodovacie procesy zatožené na údajoch
poskytnutých dotknutou osobou a / alebojej 2ástupcom (naprfklad poistený, osoba nárokujúca si poistné plnenie,
právny zástupca, finančný sprostredkovateF, .,.) a profílovanie dotknutej osoby. Algoritmy prevádzkovateFa
zohfadňujú rtene faktoiy, ako je demografia dotknutej osoby (napr. vek), aktuálne rizikové trendy súvisface s
konkrétnymi poistnými krytiami, história škôd, súbory cookies a iné. Tieto automatizované procesy možno použiť
v nasledujúdch situáciách:

f Cookie je v protokote HTTP malé množstvo stavavých dét, ktoró WWW saver pošte ovebovému prehliadaču súéasne s požadovanou
webovou stránkou daného webového sfdla, ak toto použfva cookies. Ak sú cookies v prehliadači povolené, uložia sa na poéftači pouífvatefa,

zvycajne ako krätíqr textový súbor na uróené miesto.

CllnfoGDPR/23ró9
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1. posúdenie poistného rizika, ktoré môže ovplyvniť rozsah ponúkaného produktu, výšku poistného alebo
odmietnutie uzavretia poistnej zmluvy;

2. oslovenie dotknutej osoby prostredníctvom priameho marketíngu alebo iného predajného kanála
a ponúknutie jej poistného produktu alebo služby;

3. vyplatenie náhrady škody v určKých typoch nárokov, pokiar ide o ich schválenie a výšku vyplateného
plnenia;

4. dodríiavanie medzinárodných sankcif, ktoré môžu maf vplyv na možnosť uzavretia poistnej zmluvy alebo
výplaty škôd.

Dotknutá osoba a/alebo jej zástupca má okrem iného právo obrátiť sa na PrevádzkovateFa a požadovať
zdôvodnenie automatizovaného rozhodnutia alebo takéto rozhodnutie napadnúť.

Práva dotknute'osob :

1. právo na pn'stup k osobným údajom, ktoré sa jej týkajú,
2. právo na opravu nesprávnych osobných údajov, ktoré sajej tykajú,
3. právo výmazu osobných údajov, ktoré sa jej týkajú,
4. právo na obmedzenie spracúvania osobných údajov,
5. právo namietať proti spracúvaniu osobných údajov, ktoré sa jej týkajú,
6. právo na prenosnosť osobných údajov,
7. právo kedykoFvek odvolať svoj udelený súhlas na spracúvanie osobných údajov,
8. právo podaf sťaínosť dozornému orgánu.

Vyššie uvedené práva má dotknutá osoba v rozsahu podFa článkov 15 až 21 a článku 77 GDPR. Dotknutá osoba
si môže uplatniťsvoje práva ústne, písomne alebo elektronicky, cez vyššie uvedené kontaktné údaje. Ak dotknutá
osoba požiada o ústne poskytnutie informádí, informácie sa poskytnú po preukázaníjej totožnosti.

Ak sa osobné údaje spracúvajú na úôely priameho marketingu, dotknutá osoba má právo kedykofvek namietať
proti spracúvanfu osobných údajov. ktoré sa jej týkajú na účely takéhoto marketingu, vrátane profitovanla
v rozsahu, v akom súvisf s takýmto priamym marketíngom.

Neposkytnutie potrebných osobných údajov zo strany dotknutej osoby môže maf za následok neuzatvorenie
príslušnej poistnej zmluvy, nevyplatenie poistného plnenia.

Informácie o zdro'i osobn 'ch úda'ov; osobné údaje týkajúce sa dotknutej osoby boli 2Ískané z nasledovného
zdroja: klient, zástupca klienta, finančný agent, flnanôný poradca, finančný sprostredkovater z iného clenského
štátu v sektore poistenia atebo zaistenia, osoby zadávajúce osobné údaje do portálov prevádzkovatefa, osoby
hlásiace poistné / škodové udalosti, zaistený, sprostredkovatef podfa élánku 28 GDPR, Obchodný register,
zmluvní partneri prevádzkovateFa, oprávnenf poskytovať osobné údaje klientov pre úôely priameho marketingu,
exekútori, orgány činné v trestnom konanf, súdne orgány, Národná Banka Slovenska, ďalšie orgányverejnej moci
a orgány dohfadu a / älebo dozoru.
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Doplňujúce zmluvné dojednania
Zmluvné strany sa dohodli, že pre potreby poistnej zmluvy platia / budú aplikované nasledujúce doplňujúce
zmluvné dojednania:

P81STENIE NÄSl.EONÝGH ŠKÔS
Zmluvné strany sa dohodli, že poistením nie su kryté škody vyplývajúce z, založené na alebo pripísateFné alebo
akokofvek súvlsiace s akoukoFvek sankčnou škodou t.j. punitive damages, punltfve awards (tzv. trestajúcé
odškodné), ktoré môže byť súčasťou odškodnenia v niektorých krajinách, akýmikoFvek zmluvnými pokutami
alebo akoukoFvek nepriamou resp. následnou ékodou (vrátane, ate nie len škody limitujúce sa výlučne na straty
obratu, straty výnosov atebo zisku alebo oôakávaných úspor, straty zákaznfkov, straty dobrého mena alebo
akejkofvek inej majetkovej atebo inej škody) vyplývajúcou 2 priamej škody spôsobenej Poisteným atebo môže
byf akýmkoFvek spôsobom spojená s Poisteným. Poistenie sa v zmysle vyššie uvedeného vzťahuje výluône na
priame škody spôsobené Poisteným.

OBMEDZENIE PROFESIONÁLNYCH SLUŽIEB
Rozumie sa a dojednáva sa, že PoisfovateF nie je zodpovedný za žiadne nároky priamo atebo nepriamo
založené, pripfsaterné, vyplývajúce, vzniknuté alebo akýmkoFvek spôsobom súvisiace s

akýmikoFvek (kybernetickými) útokmi na poéítačové alebo iné IT systémy alebo siete; a /alebo
akoukofvek stratou údajov alebo krádežou údajov / dát; a / atebo
akýmikoFvek podvodnými IT aplikádami a metódami; a / alebo
akýmkoFvek neoprávneným prístupom k akémukofvek systému / programu / majetku / miestu / dátam; a /
alebo

akoukofvek trestnou ôinnosťou alebo neodhatením akéhokoFvek trestného činu.

VYLÚČENIE FINANČNÝCH TRANSAKCIÍ
Zmluvné strany sa dohodli, že poistenfm nie sú kryté ékody vyplývajúce 2, založené na alebo pripísaternéalebo
akokoľvek súvisiace s obchodovanfm alebo prevodom alebo neobchodovaniu alebo nemožnosťou prevodu
finančných prostriedkov, peňažných prostriedkov, cenných papierov alebo akýchkoFvek. iných
obchodovaterných nástrojov alebo s nesplnenfm alebo chybným vykonanfm akejkoFvek finančnej transakcie,
ďalej 23 akékoFvek:

účtované straty 2 úrokov; a / alebo
provfzie; a / alebo
nákladové potožky; alebo a / alebo
iné transakčné poplatky,

počas vykonávania takýchto transakcií.



QUESTIONNÄIRE ON INVOLVEMENT IN BUSINESS RELATIONS WTTH RUSSIA AND BELARUS
(the questlons refer to @11 Insureds)

Dotaznfk o apojenf do obchodných vzťahov s Ryskom a Bleloniskom
(otázky sa týkajú všetkých poistoných)

1. Russia^elarus • ownershlp or control / Rusko/BÍelorusko - vlastnfctvo alebo kontrola

1s thé Gompany represeňted by you directíy or Indjrectly owned or controlled by any RussIan/Belorussian
person(s) (legal entities registered in Russfa/Belams or natural persons with Russjan/Belomssian
dtjzenships)?

Je spotaônosť, ktorú zastupiljete, prfatno alebo nepriamo vlastnená alebo konlrolovaná ruskou/
btéloruskou osobou (právnickýrfti osobami reglstrovanýmt v Rusku/Bietomsku alebo tyzickýml osobami
s ruským/ bieloruským obfiianstvom)?

Yes/No
Áno/Nie

If answer IB "yes" ptease name the ultimate beneflciary owner(s) ór ultlmate shareholdthg oľ controlling
enlities and their controlling % fn the company:

Ak je odpovetf ^no", uvedte prosfm konečného(-ých) pr(jemcu(-ov) výhod alebo koneôného(-ých)
vtastnfka(-ov) aktíf alebo subjekty, ktoré majú kontrolu nad Vašou spolocnosťou a ich kontrolný podiel
v spolocností:

2. Russia/Belarus - registered subsídianes / Dcérske spolocnosti registrované v
Rusku/BÍelorusku

Does the company represented by you have any subsidiaries or any other interests, assets or
permanent establtshments <n Russla or In Betams?

Má spolocnosť, ktorú zastupujete, akékofvek dcérske spotocnostj alebo iné záujmy, akííva alebo stéte
prevádzky /zastúpenie v Rusku alebo v Bielorusku?

Yes/No
Áno/Nie

If answer ís yes, please specffy more detalls and advise ofí your future plans Ín this respect (e.g. keep
the presence or exit the market ete, ):

Ak je odpoved "Ano", uveďte viac podrobností o svojich budúctch ptánpch v tejto súvislosti (napr
zachovanfe pritomnosti alebo opustenie trhu atď. );

3. Business relatlonships with Russla/Belarus / Obchodné vzťahy s Ruskom/BÍeloruskom

Do you sell any products/seMce to the Russian/Belorussian markets directíy?
Do you purchase any products/ser/ice from Russian/Belomssian persons dlrectly?

Predáva spoločnosť, ktoró zastupujete nejakévýrobky/služby priamo na ruskom/bieloruskom trhu?
Nakupuje spolocnosť, ktorú zastupujete fíejaké výrobky/služby priamo od fUSkých/bielQruských osôb?

Yes/No
Ano/Nie



If answer is yes, please specify more details (including the size of such operations) and advise on your
future plans in this respecl (e.g. stop or limitations or keep the sales or purchases etc.):

Akje odpoverf „^io", uveďte viac podrobností (vrátane veFkosti takýchto operácií) a informujte o svojích
budúcich plánoch v tejto súvislosti (napr. zastavenie alebo obmedzenie alebo zachovanie predaja alebo
nákupu atď. ):
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PO Z LU A

číslo

8-863-015505

Colonnade Insurance S.A.
so sfdlom Rue Jean Plret 1, L-2350 Luxemburg, Luxembureko
zapísaná v Obchodnom registri Luxemburg pod č. B 61605

konajúca prostredníctvom

Colonnade Insurance S.A., pobočka polsťovne z iného élenského štátu
Moldavská cesta 8 B, 042 80 Koälce, SIovenská republika
IČO: 50013602
zapfsaná v Obchodnom registri Mestského súdu Koélce, oddiel Po, vložka éíslo 591/V
DIČ: 4120026471 IČ DPH: SK 4120026471

, senior underwriter konajúci na základe poverenia
v zasiupen senior underwriter konajáci na základe poverenia
Bankové spojenie: Citibank Europe plc, pobočka zahraničnej banky
IBAN: ~ SWIFT-

ďalej len „poistiter

STRABAG Pozemné staviteFstvo s. r.o.
MlynskéNivyd/A
820 15, Bratislava • mestská fiasť Ruíinov
Slovenská republika
100: 53 340 67t
zapísaná v Obchodnom registri Mestského súdu Bratíslava III, oddlel Sro, vložka éfslo 157173/B
DIČ: 2121451299 10 DPH: SK 2121451299

""•- na základe plnej moci
vzastúpenf: .. na základe plnej moci
Bankové spojenie:
IBAN: SWIFT

ďatej len „poistník" a „poistený"

uzatvárajú

v zmysle § 788 a nasl. Obôianskeho zákonnlka túto

poistnú zmluvu



SPOLOČNÉ USTANOVENIA

8-863-015505

1. JÚ12025
1. JÚI2025
1. JÚI2027

30. jún 2029
30. jún 2027
30. jún 2029

11 840,00 EUR

Potstné Je splatné 01.07.2025

Pofstnfk uhrádza poistné na úäet poistítefa uvedený na tatulnej strane,
variabilný symbol: Éfslo Poístnej zmluvý bez pomtciek, konštantný symbol:
3558.

STRABAtS BRVZ s.r.o.

Táto poistná zmluva je vyhotovená v štyroch rovnopisoch, jeden pre
polstiteFa a tri pre poistníka.

Poistná zmluva sa skladá z nasledovných častf (v tomto poradí);
I. Titulnástrana

2. Spoločné ustanovenia
3. Dojednaný rozsah poistenía
4. Legenda k ôasti "Dojednaný rozsah poistenia"
5. Súčastí Poistnej zmluvy
6. Prehlásenie polsteného, podpisy zmluvných strán
7. Klauzuly, poistné podmienky, Informácie o spracúvaní osobných
údajov

nítía ([m?lu asubttm.

Lirnit poistného plnenia je homá hranlca plnenia poistlteľa za Jednu a všetky poistné udalosti za celú dobu
trvania poistenia, Sublimit poistného plnenia je homá hranica plnenia poistitefa za Jednu a väetky poistné
udatosti za dobu trvania poistenia, ktoráje súčasfou celkového limitu poistného plnenia a nezvyšuje ho.

bí é doj nte os oluňčat

Dpjednáva sa, že pokiar sú pre predmety poistenia stanovené rôzne spotuúčasti, v prípade poistnej udalosti
súčasne na viacerých predmetoch poistenia z tej istej príčiny sa pri likvidácii poistnej udalosti z celkového
poistného plnenia odpočíta iba najvyššie dojednaná spoluúčasť.



DOJEDNANÝ ROZSAH POISTENIA

COLONNADE
A FAIRFAX COMPANV

Pohtnik / potettftý; STRABAG Poaamné «tavHar*h»o a. r. o.
léO:S334Ó871

spolupototent: Polnt (tealgn •J'. o.

nbaja hftirlad aliuianln STRABAQ - PD

MlyftakéNhyfilŕA

léO: 50 288 561

82015, Br«U»|av». ffiBrfcM Cuf Ruäamnr

Cokinnada liisufance SA
ao aftitom Rua Jem Plmt 11 L-2350 Uiimmliutg, LuXflmbureto

apteflnt v Obtímdnooi regbtrf Luxatnburg pod 6. B 81B05

tonajttta
pnalrednlctvorp

Cptonneitolnau^ SA, paboaka pt^iu z Iného ämtóho itétu n rttetn MoM^kA oaria 8 B, (tó
ICCh SO 013 802, DIČ: 4120B26471, ÍĎ DPH; SK41200ZM71
aipfam* v Obdmdnom mgfatri Martsktho lidu Kdfee. oddlel Po, vtoaa 6I»lo SSW

0«MW Poteto*Htí>u»«i«ltrtn> Pndnntpotetonh

Pohtn**nnn
/(nib)llntft
pol»1n*bo
plnanto

PBhblttunr Umlt pol*<nthn plnanta Polrtn* hBdnola SpoluOíinf sa&uBpoktimjaituvy -iílnmn*
(ihlninf

Prívnym pndptoom atanovená aidpovadnoar potíanétio
a tkodu (SKoda na zdraVI, tkbda na vml, ufiý zhk), Mart
bota «p6sobnnä h<la{ asoba v tlivlatotíl s podnlkatóifettou
BlnmBľúu poktanáhB: ttavabAnoflunláaie ilmntfl v
iUiBMaalLajaaiataanitíton; „sbmumih arhd.nte *
Imhnotoali** nbnp«Emh amdu P^chhMckeI
innoenhs* Pniltoni tbtulty"

Prtvnyin predpbom •tenovená indpovadnntí' poht»náha
aílnxty na vctgrfi pmvatýiih 2a iSiSatom vykonanta

Llmlt

polstného
plnenl*

tlaxiu

(polBlenle m navzfahtjs m
pntMOnA zodpovednosť)

ob)8diw»fčInoB«tl

Piévnym (iisdirisam »tonavBnä žcdpiwgdno»r fxibtBného
aiiliBdytspflaobenévihtádBU.Bdatränmlnialabo Sut|»nHy
oslabtnlmpodpter polatntfio

lllnanta

Prtvnym pndphomatanovgnAaxjpovadnoarpofetaného
ia ikndy m nadaartních a pod2B(firt}th sudanlach

KHÍBV* ZBdpmadncBf

Hodnota budovaného-dlela: 5 355 8TT.56 EUR

5 400 000,00 ť

Boattoo.ooe

looo aoo.oo e

looaooB.ooe

5 400 000.00 €

vBnyafa
.a»<uvnýdi
ttoXldnanr

|m polaiaiite
adpBvadnnaU

atkodu,
doplftt^Ocii*
zmluwiý(ái
do|Bdn»n»
aidnefl!

20doo,()oe

Dnba trvanto potetenla:

Začiatok:

Koniec:

01.07^025 . aiďatolt atavebno-montäínych
30.B6.2027 • l(oni»c •tavebno<nontiínych
01.B7A027 • 30. 06.2029 • 2<i»Íné obdoblB. ďnnnostl počas prác prt údržba

Jednorazpv^ poktné;

Otichodn*ZtevB20%:

Ctmpodav;

\/8ub»né ptíiUn* podmisnky
(d iooQama)-d№<«j'vpp*

ariinn* dojmlnanta pr» poirtmle
2tídpov«dnosll a (kodu

(Cl 341QOT9) - ifBto) ̂-ZD-ZZS-

KIauate; Vlbiiäda, oditrtnutteatobnodabenlt
podphr

Ktauafc PoishiiB krlio^ ztidpomdnosa za
tktidu

Ktoittub: Zodpo**K>8r a IKedu na vectocft
ptauatytíi SfmondK

mpubďto
Klazute EAR/CAR priortlná iBylln

Klninuto:RIPWDTIR

Klainula: 0»obBi6 pB(imiBnkyt9ka)dce iia iffáoe
a fltiltam, aAmnh » mnnla

Klaunito: OtoUtnApodmhnkytýfa^lte sa
pndaannných WMf, txňvbfa atebo inýtíi

imiteunnýchtatodml, nadzBmnýi* UUuv a
polrubl

l4Boo. uoe

2 880,00 C

11B40 €

o
ô'

^

IS!

>
D
m*c
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LEGENDA K ČA TI POISTNEJ ZMLUVY
"DOJEDNANÝ ROZSAH POISTENIA"

obsahuje oznaäenie Jednotlivýdi oddlelov poistne{ zmluvy

obsahuje dojednaný rozsah poistenía v danom oddíele poistnej zmluvy

obsahuje menovltý zoznam poistenýcb 'predmetov polstenla

obsaht(je Informáciu o tom. $l}e predmet poistenia poistený na poistnú sumu, llmit
poistného plnenia, sublimit Umitu poistného plnenla alebo je dpjednaný timit
poistného plnenia z poistnej sumy

obsahuje poistnú sumu predmetu poistenia

obsahuje timit poistného ptnenla alebo sublimit limitu polstného plnenia predmetu
poistenia

obsahtíje informáclu o tom, ôi je poistná suma stanovená a poistenle dňijednané s
plnenfm v novej alebo Casovej cene, s plnenfm na inú dohodnutú hodnotu, na pn/é
rizito, prfpadne v rozsahu, ktorýjebližšie špecáfikovaný v prislušných zmluvnýdi
dqjednaniach

ôbsahuje výgku spoluúčasti, ktorou sa poistený podiela na poistnom plnenl

obsahuje zoznam v§etkých zmluvných dojednaní. klauzúl, osobitných dojednanl a
pod„ ktorýmt sa riadi potetenie v danom oddiele polstneí zmluvy a ktoré zároveň
tvoria prílohu poistnej zmluvy, automatickou a neoddeliteftiou súôasťou každej
poistnej zmluvy sú Všeobecné polstné^odmienky

obsahuje odvolávku na kód miesta polstenia definovaného v. záhlavť
v 6asti "Mjesta poistenia'*, prfpadne dojednaný územný rozsah poistenia

SÚČASTt POISTNEJ ZMLUVY

NeoddellteFnou súčasfou tejto poistnej zmluvy súí

1 Väeobecné poistné podmienky
2 Zmluvné dqjednania pre poistenie zodpovedností za škodu
3 Klauzuly a dojednania:
3. 1 Klauzula: Vibróaa, odstrônenie alebo oslabenie podpier

3.2 Klauzula: Poistenie krížovej zodpovednosti za škodu

3,3 Klauzuta: Zodpovednosf za Skodu na vedach prevzatých
3.4 KlaUzula; EAR/CAR prioritné krytie
3.6 Klauzula: Klauzula RIP AND TEAR
3,6 Klaiuajla: Osobitné podmlenky týkajúce sa práce s ohňom, zvérania a rezania

Klauzula; Osobitné podmienky týkajúce sa podzemných kéblov. potrubia alebo iných
podzemných zariadenf, nadzemných káblov a pofrubf

4 Výpis z Obchodného registra poistníka
5 Informácie Q spracúvsnT osobnýďi údajov
6 Dotaznfk p zapojenf do obchodných vzťahov s Ruskom a Bietoruskom

Cl 100/23/06
Cl 341/24/09

Cl Info GDPW23/09



COLONNADE
•A ŕAIRFAX COMPANV

PREHLÄSENIE POISTNÍKA
Prehtasujem. že:

- STRABAG BRVZ s,r,o„ so sídlom Mlynské Nwy 61/A, Bratislava 825 18, IĎO: 31 319 637. spräcovanfm
jeho poistného záujmu, dojednanfm a sprévou poistnej zmluvy. Rokovania, týkajúce sa tejto poistnej
zmluvy budii realizované výhradne prostrednfctvom finančného poradcu, ktorý je oprávnený prijfmať
zmluvne zä\^zné oznámenia a rozhodnutía oboch zmluvnýtíi strón,

- Poistnfk a poistený budú uplatftoväť akékofvek svoje náruky 20 anlúvuzatvorenýth na základe tohto
ctánku prostredníctvom TinanĎnéhp poradcu STRABAG BRVZ s. r. o.,

• som platjterom DPH; áno

• väetky údaje uveaené v tejto potstnej zmluve zodpovedajú skutoénosti;
- bol som oboznámený so Väeobecnýml poistnými podmlenkami a anluvnými dojednaniami,
-<som bol pŕed lizavretím poistnej zmluvy oboznámený a že som zároveň óbdržal v pisomrtej' f&rme
prisluéné údaje v zmysle ust. § 792a Občianskeho zákonnlka v platnom znení (nachádzajú sa vo
vSeobecných poistných podmienkach a sú prfstupnéna vrebovam sfdle poistítera www. co)onnad@. sk);

- rozumiem väetkým ustanoveniam tejto poistnej zmluvy a súhlasífm s nimi.

- odpoveďou na väetky pfsomné otázky poistiteľa uvedené v prftohe „Dotaznfk 0 zapojenf do
obchodných vzfahov s Ruskom a Bieloruskom" Je .níe";

Zároveň preMasujem, íe mi boli poskytnuté InformŔciB o spracúvaní osobných údajov podfa Clánkov
13 a 14 nariadente Éurópskeho pariamentu a Rady 2016/679 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní
ošobných Ďdajov a o voťnom pohybe tat^chto údaj'ov, ktoré sú prístupné aj na webovom sfdle poisfitera
www.colonnade.sk.

V Bratíslave Iňa 23.6.2025 V Bratislave dňa 23.6.2025

STRABAG Poze^néstavterst^«^^61/Ä-82518 tíraT'slsró26 Colonnade In^ränce S.A
Ing. Ivan Ferenéák '"' pobočka poisťovne z in16ho ďenského štátu

na zäMade ptnej moc} '— l'i-&-<il~-"< —•. "^"•"•tor

STRABAG Políemné steviteFstvo s. r.o.
Jana HajdUchová

na základe plnej moci

^ coionnaoe insuranceyy.ft.

pobofika poísťovne z iného g(énského štátu
Ing. Ivan Hollý, senior underwriter
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ČLÁNOK1.
äVôaifté UstätiĎS/éňla

-i. Tieto vgeobecné poistné podmienky sa vzťahujú ns paislenie vecľa iného majetku, žodoovednosŕi 23
skodb a flnan&iýdi strät prävnickýeh a fyzlckých os&b.

2. Polstenié, kloré po$K!/tuje Cototinade Irisur^nce S.A. so sfdlom Ruô Jean Piret 1, L-2350 Luxemburg,
Luxtímbursko, zapfsapá v Obdtodnom regjstri Luxemburg potí S. B 61605 Honajtíca prosfredníctvom
Cotonnaáe |nsursno& SA, poboôka poisťovnez in^ho ÍStenského étátu sosfdlom Mokfavské cesta 8
B, 042 80 Koäce, IČO-- 50 013'602, D1Č; 4120026471, IČDPH: SK4120026471. Zapféähá
v Obchodnom registri Mestského étídu Koslce, oddÍBl: Po, vlóžka ŕ. 591 A/ ^ďalej ten.<ptí&ttter)«a riadi
polstnou zmluvou, zrnluvnýmí dojedňariianňí pre konto'étne po'stenje, týmíto v§eobecnýrni paistnýmí
podmÍCTkami av§ec*ecne záväznými prävnymi predplsml Lipravujúciml poistenie. VSeobecné
polslné podmtenky a zmluvné dojednanla sú neoddelite)rnou siičssťou poístnej zmlwy- Ak je -to
dohodnuté v poistnej zmluve. súčásťou poistnej zm|uvy su taltíieS doplňújtíce zmhivné dpjedtíaróa
a|eba klauzuty.,

ČLÄNOK2.
^eobecné ustänovenla

t. Poistrtou zmluvou sa poistiter ̂ avazuje v prfpade vzniku poistnej udatosU poskytnúť v dojednanom
yozsahy poletné plnenieŕa pgistnfksa zaväzuje ptetiť poistitel'ovi poistné.

2, Poistefli® sa vzfahuje na poístnú utfglosť, kksrá ngstala na území Slovenst®j repu&Bky. ak nie je
v poästne} zmluve atebovzmhivných dojBdnaniach dohodnuté inak,

3. PoistÉnie sa vzťahuje na polstnú udatosť, ktorá nsstala v dobe tn/enia pofstenis. ak nreje v žmluvnýctí
dojednaniach alebo v paistnej zmtuve dohodnuté inak.

4. Poistná ímluva nadobúda účlnnosť prvým dftom nEreledujúcim po jej uz&vretr, pokiď nie j'e v poistnej
zmtuve dohodnuté inak,

5. Poistným obdobímje po^stný rok, pokiaľ niev poistnej zmfuve dohodnuté inak.
6. V poistnej zmluve, ktorej siieasťou sú zmluvné'dôjednania, prípgdna doplňujúcs ̂ mluvné dojetínanta

alebo klauzuly, je možné sa oddiýliť od ustanovenf týchto vgeobecných poístných podmier»ok, sk
Všeobecne záväzné predpisyneustanovujú inatí.

ČLÁNQK3.
VymadzBnle pojmov

Pre úĎety potetenla, ktorého sú^sťou s<3 tieto véeobecné poistné podmíenky, sa rozumie:
Brôné poistné <• poistné stanovené za poistné obdobie:
EI&ktronlcké äáznamy . fakty, poj»ny a Infonnátíe 2menené do formy poLižíternej pre komunikéciu,,
tnierpretáciu, eltídronické a et^tromechantdcé spracovanie údajov atoba elektronícké ovládanie
zariadenf a to vrátane programov. softvéru a iných tódovsnýd^ Irtgtrukcif urfiených pre Spracovévsnie
a rrtantpijláciu so záznamamf alebo fiaden<e «rnaniputácŕu takéhoto zariaäenia;
Jednorascové pofetné • ooistné stanovené na celú dobu, na ktorú bolo pofetente dqednané;
Náhodna skutocnosť -skutočnosť. ktorá je možná, ate v ktorej nie je igté, 5( v dobe trvania potstenls
v&bec nastane slebo nieje známa dobajej vzniku;
Pocftačový vtrus • skuptna poškiodzujtídch. škodlivých alebo neoprévnenýrii inStrukcif atebo kódoVi
vrátane skupiny úmyselne uvedených neoprávnených fnštrukdí alebo kôdu, programovaná alebo Inak
propagujijca sa cez poôttačoyý systém alebo sleť ékBjkoFvek povahy; počňaéový vlrus zahŕfta, ate nie ÍB'
obmedzený na ̂ Trôj'ske kone", »£ervy" a ^čssové togické bomby";
Poistený - osobs, na ktal-BJ maíetok, zodpovedňosť za škodu atebo iné hodnoíy polstn^io záyjmu sa
poistenie vzťahuje;
Ptristná doba • doba, na ktorú bolo poistente dojednané;
P&lstná hodnota • najvyššia možná ffiäjetKovä ujma, títorá môže v tfôs|edku pQia(ne| ydatastí nastaf;
Pofstná surna alebo llmit pcSstného plnenia -jé homá hraruca plnehia poístltefa za podmienok
dohodnutých v polstne| zmtuve:

VeKibeerrô poistné podmíenky

1/6
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Poistná udalosť - náhodná skutočnosť, bližšie označená vpoistnej zmluve atebo v poistných
podmienkach, na ktoré sa poistná zmluva odvoláva, s ktorou je spojený vznik povinnosti poistitefa
poskytnúť poistné plnenie;
Polstné nebezpeíenstvo -možná prffiina vzniku poistnq udalosti:
Poistné obdobie • časové obdobie dohodnuté v poistnej zmluve, za ktoré sa platí poistné;
Pelstné rizlko - miera pravdepodebností vzniku polstnej udalesti vyvetanej peistným nebezpBeenstvom,
Potetník • osoba, ktorá s poistiterom uzavrela poistnú zmluvu a je povinná platif poistné;
Polstný rok • obdobie 12 mesiacov, ktoré zaôína dňom zaôiatku poistenia uvedeným v poistnej zmluve
a následne dňom výročia poistnej zmluvy;
Polstný záujem • oprávnená potreba ochrany pred následkami náhodnej skutoônosti vyvolanej poistným
nebezpeéenstvom;
Saboteäiž - je snaha o poškodenie ústavného zriadenia alebo obranyschopnosti štátu marením alebo
sťažovanfm ôinnosti štátneho orgánu, ozbrojených síl alebo právnickej osoby alebo spôsobenfm škody
na msjetí<u týchto subjektov;
Skupinové poistenie • poistenie. ktoré sa vzfahuje na skupinu poistených bližšie vymedzených
v poistnej zmluve, ktorých totožnosť v dobe uzavretia tejto zmluvy nie je obvyMe známa;
Sublimit • je časť poistne} sumy alebo limitu poistného plnenia dohodnutá v poistnej zmluve ako
maximálna výška poistného plnenia, ktorú poistitef plní za poistné udalosti, na ktoré sa sublímit podfa
poistnej zmluvy vzfahuje, priéom sublimit nezvyšuje poistnú sumu, resp. timit poistného plnenía;
Skodová udalosť • skutočnosť, z ktorej vznikla škoda a ktorá by mohla byť dôvodom vzniku práva na
poislné plnenie;
Teroristický än • nezákonné použitie alebo hrozba použitia sily alebo násilia akejkoFvek osoby aiebo
skupiny osôb, ôi už jednajú samostatne alebo menom atebo v spojení s akoukoh/ek organizáciou alebo
vládou, ktoré jednajú z politických, náboženských, ideologických alebo obdobných motívov, s úmyslom
qvplyvniť alebo zastrašiť vládu atebo verejnosť alebojej ôasť;
Uéastník poistenia • poistiter a poistník ako zmluvné strany a tfalej poistený a každá tfalšia osoba, ktorej
z poistenia vzniklo právo atebo povinnosf:
Záujemca • osoba, ktorá má záujem o uzavretie poistnej zmluvy s poistiterom.

äLÁNOK4.
Poistné

1. Výšku poistného stanovuje poistiter podfa rozsahu poistenia, ohodnotenia poistného rizika, na základé
dojednaných poistných súm alebo podfa iných, pre výpocet poistného dôležitých skutoôností.

2. Poistné môze byť stanovené v poistnej zmluve ako jednorazové poistné za celú poistnú dobu alebo
ako bežné poistné za jednotiivé poistné obdobia. V poistnej zmluve môže byť dohodnuté, že
jednorazové atebo bežné poistné sa bude ptatiť v splatkach. Ak v poistnej zmluve boto dohodnuté
platenie poistného v splátkach, platf. že nezaplatenfm splátky poistného sa dňom nastedujúcim po dni
splalnosti nezaplatenej splátky, stáva splatným celé jednorazové poistné alebo poistné za celé
poistné obdobie, pokiarsa v poistnej zmluve nedohodlo inak.

3. Pokiaľ neboto v poistnej zmkjve dohodnuté inak, bežné poistné je splatné prvým dňom poistného
obdobia ajednorazové poistné dňom začiatku poistenia.

4. Potetlter je oprávnený zapoôftať dlžné sumy poistného (vrátane prfslušenstva) so splatným poistným
plnenfm.

5. Ak nastala poistná udalosť a dôvod tfalšieho poistenia tým odpadol. patrí poistitefovi poistné do konca
poistného obdobia, v ktorom poistná udalosf nastala; jedriorazové poistné prináležf v takom prfpade
poistitefovi za oelú poistnú dobu.

6. Pri platenf poistného prostrednfctvom pošty alebo peňažného ústavu je poistné zaplatené dňom jeho
pripísania na úfiet poistitefa alebo sprostredkovateFa (pokiaF je oprävnený k jeho prijatiu). Pri platenf
poistného v hotovosti je poistné zaplatené dňom, v ktorom poistiter alebo sprostredkovatef (pokiaf je
oprávnený kjeho prijatiu) písomne potvrdil prijem poistného v hotovosti.

ČLÁNOK5.
Zmena poistného rizika a zmena poistného

1. Poistnik Je povinný bez zbytočného odkladu oznámif poistiterovi zmenu poistného rizika, prípadne
zánik poistného nebezpečenstva. V prípade uzavretia poistnej zmluvy v prospech tretej osoby, má
túto povinnosf poistený. Zmenou poistného rizika sa rozuroie jeho podstatné zvýšenie alebo znfženie
(napr. v dôsledku zmeny spôsobu užfvania poistenej veci, zmeny úrovne zabezpečenia poistenej veci,
zmeny miesta poistenia a i.).
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2. Ak poäas doby trvania poistenia došlo kzmene podmíenok rozhodujúcich pre stanovenie výšky
poistného, poistitersi vyhradzuje právo jednostranne upraviťvýšku bežného poistného na nasledujúce
poistné obdobie. Výšku poistného je poistiteľ oprávnený upraviť najmä, ak dôjde k zmene všeobecne
záväzných právnych predplsov (napr. daňových a odvodových zákonov), k zvýšeniu cien náhradných
dielov a opravárenských prác alebo krastu indexu spotrebiterských cien svplyvom na zvýšenie
nákladov na polstné plnenie, k zmene rozhodovacej praxe súdov v oblasti pofsťovnfctva, 8 iných
dôležitých skutoônostf, ktoré sú rozhodujúce pre stanovenie výšky poistného.

3. V prfpade, ak došlo k zmene výšky poistného, poistitef je povinný poistníkovi oznámiť novú výšku
poistného najneskôr desaftýždňov pred uplynutfm poistného obdobia.

ČLÄNOK6.
Zánik polstenia

1. Odstúpenie
Pri vedomom porušení povinností poistníka, resp. poisteného pravdivo a úplne odpovedať na všetky
pfsomné otázky poistiteFa týkajúce sa dqjednávaného poistenia, môže poistitef od poistnej zmluvy
odstópiť. ak pri pravdivom a úplnom zodpovedaní otázok by poistnú zmluvu neuzavret. Toto právo
môže poistiteF uplatniť do troch mesiacov odo dňa, kerf takúto skutočnosf zistil, inak právo zanikne.

2. Odmletnutie poistného plnenia
Ak sa poistíter dozvie až po poistnej udalosti. že jej pričinou je skutoénosť, ktoni pre vedomé
nepravdivé alebo neúplné odpovede nemohol zistiť pri dojednávaní poistenla a ktoré pre uzawetie
poistnej zmluvy bola podstatná, je oprávnený plnenie z poistnej zmluvy odmietnuť. Odmietnutťm
plnenia poistenle zanikne.

3. Uplynutíe poistnej doby
Poistenié zaniká uplynutím poistnej doby alebo k dátumu stanovenému v poistnej zmluve.

4. Nezaplatenie poistného
a) Poistenie zanikne aj tak, že poistné za prvé poistné obdobie alebo jednorazové poistné nebolo

zaplatené do troch mesiacov odo dňa splatnosti.
b) Poistenie zanikne aj tak, že poistné za ďalšie poistné obdobie nebolo zaplatené do jedného

mesiaca odo dňa doručenia výzvy poistítera na jeho zaplatenie, ak nebolo poistné zaplatené pred
dorucenfm výzvy. To isté platí. ak bola zaplaténá len časť poistného. PoistiteF je povinný domčiť
výzvu do jedného mesiaca odo dňa splatnosti poistného. Ak nebola výzva podfa predchádzajúcej
vety doručená, poistenie zanikne, ak poistné neboto zaplatené do troch mesiacov odo dňa jeho
splatnosti.

c) Lehoty podFa bodov a) a b) možno dohodou predlžiť.
5. Dohoda

Poistenie môže zaniknúf na základe pťsomnej dohody medzi poistitefom a poistníkom.
6. Výpoveď

a) PoistiteF alebo poistnlk môžu poistenie vypovedať do dvoch mesiacov odo dňa uzavretia poistnej
zmluvy. Dňom nasledujúcim po doručenf výpovede začfna plynúť osemdenná výpovedná lehota,
ktorej uplynutfm poistenie zanikne.

b) Ak je dojednané poistenie s bežným poistným, zanikne výpoveďou ku koncu poistného obdobia;
výpoveď musf byť doručená najneskôr šesť týždňov pred uplynutfm poistného obdobia. Ak došlo
k zmene výšky poistného a poistiteF výšku poistného neoznámil tomu, kto s ním uzavrel poistnú
zmluvu, najneskôr desať týždňov pred uplynutím poistného obdobia, neuplatní sa lehota podfa
prvej vety.

7. Iný dôvod zániku poistenia
a) Poistenie zaniká dňom, keď zanikla poistená vec alebo iná majetková hodnota alebo dňom, kerf

odpadla možnosť, že poistná udalosf nastane atebo dňom, kerf došlo k smrti poistenej fýzickej
osoby, resp. k zániku poistenej právnickej osoby bez právneho nástupcu. ak nebolo v poistnej
zmluve dohodnuté inak.

b) Ak došlo k zmene výšky poistného a poistiter výšku poistného oznámil poistníkovi najneskôr desať
týždňov pred uplynutfm poistného obdobia, avšak poistník s novou výškou poistného nesúhlasí,
má právo do jedného mesiaca od obdržania oznámenia svoj nesúhlas poistitetovi pfsomne
oznámiť. Vtakom prfpade poistenie zaniká uplynutfm poistného obdobia.

VSeobecné pdstné podmienky

3/6

Cl 10(^23/06



ČLANOK7.
Prava a povinnosti poistníka a poisteného

1. Poistník a poistený sú povinní pŕavdivo a úplne odpovedať na všetky písomné otázky póistitera
týkajúce sa dojednávaného poistenia. To platí i v prfpade, ak ide o zmenu poistenia.

2. Poistnfk je povinný platiť poistné v termfnoch a spôsobom dohodnutým v poistnej zmluve. V pripade
platenia pois'tného prostredníctvom poSty alebo peňažného ústavu je povinný dodržiavať zúctovacie
dáte pre platbu poistného urôené poistitetom.

3. V pripade uzawetia poistnej zmluvy v prospech inej osoby, je poistnfk povinný oboznámiť túto osobu
(poisteného) s obsahom poistnej zmluvy, týkajúcej sa poistenia jej majetku, zodpovedností za škodu
alebo iných hodnôt poistného záujmu.

4. Poistený je povinný dbať na to, aby poistná udatosť nenastala; najmä nesmie pomšovať povinnosti,
smerujúce kodvráteniu atebo kzmenšeniu ékody, ktoré sú mu všeobecne záväznými právnymi
predpismi alebo technickými normami uložené alebo ktoré prevzal na seba poistnou zmluvou.

6LÁNOK8.
Povlnnosti poistníka a poisteného v prípade poistnej udalosti

1. Poistnfk je povinný bez zbytoôného odkladu oznámiť poistiterovi vznik poistnej udalosti, dať pravdh/é
vysvetlenie ojej vzniku a rozsahu jej následkov, predložiť poistitetavi potrebné doklady, postupovaf
v súlade s pokynmi poistitera a učiniť opatrenia, aby sa škoda tfalej ne^väčäovala. fiít nie je súcasne
poistnfk poisteným, má túto povinnosť poistený.

2. V -prípade, že má poistený v súvislosti s poistnou udalosťou dôvodné podozrenie, že došlo
k trestnému činu alebo pokusu oň, je povinný každú škodu oznámif bez zbytočného odkladu orgánom
éinným vtrestnom konaní.

ČLÁNOK9.
Poistné plnenie

1. PoistiteF poskytne poistné plnenie maximálne do výšky polstnej sumy alebo limitu poistného plnenia
dohodnutého v poistnej zmluve, ak nie je v poistnej zmluve alebo vzmluvných dpjednaniach
dohodnuté inak. Limit alebo sublimit poistného plnenia je homou hranicou plnenia poistitera za jednu
a všetky poistné udatosti za jeden poistný rok, ak nie je v polstnej zmluve atebo zmluvných
dojednaniach dohodnuté inak.

2. Poistený sa podiera na poistnom plnení spoluúčasťou dohodnutou v poistnej zmluve. PoistiteF
neposkytne poistné plnenie v prípade poistnej udalosti, pokiar výška škody nepresiahne dohodnutú
spoluúčasf.

3. Poistné plnenie je poskytované v eurách, pokiaf nie je v poisthej zmlúve dohodnuté inak.
4. Pokiaf boli náklady na šetrenie vzniku a rozsahu následkov poistnej udalosti vyvolané alebo zvýšené

porušením povínností poisteného, má poistitef právo požadovať od poisteného primeranú náhradu
týchto nákladov.

ČLÁNOK 10.
S^chraňovacie náklady

1. Zachraňovacími nákladmi sa rozumejú úôelne vynaložené náklady, ktoré poistník alebo poistený:
a) vynaložil na odwátenie vznlku bezprostredne hroziacej poistnej udalosti;
b) vynaložil na zmiemenie následkov už vzniknutej poistnej udalosti;
c) bol povinný vynatožiť z hygienických, ekologidcých či bezpečnostných dôvodov pri odpratávaní

poškodeného poisteného majetku alebojeho zvyškov.
Paistený má právo na náhradu zachraňovacfch nákladov účelne vynaložených na odvrátenie poistnej
udalosti, ktorá poistenej veci bezprostredne hrozila. Takisto má právo na náhradu nákladov, ktoré
účelne vynatožil, aby zmiemil následky poistnej udatosti. Poistiter je povinný uhradiť primerané
náklady zvyčajné v mieste vzniku poistnej udatosti. Poistiter nehradí náklady spojené s obvyktou
údržbou alebo oäetrovaním poistenej veci.

2. Poistiter nie je povinný uhradiť náklady uvedené v predošlom bode vzniknuté polfcii, hasičskému
a záchrannému zboru alebo iným subjektom. ktoré sú povinné zasahovať vo verejnom záujme na
základe právnych predpisov.

3. Výška náhrady za účelne vynaložené zachraňovacie náklady uvedené v bode 1. tohto článku je
obmedzená 10-timi % zpoistnej sumy alebo limitu poistného plnenia dohodnutého pre poistenú vec
ohrozenú alebo zasiahnutú poistnou udalosťou. Ak je poistená vec v čase vzniku bezprostredne
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hroziacej poistnej udatosti alebo vôase vzniknutej poistnej udalosti podpoistená, poistiter zníži
náhraduzachraňovacfch'nákladov v rovnakom pomere, v akom Je výška poistnej sumy ku skutoônej
výške poistnej hodnoty poistenej veci.

ČLÁNOK11.
Nástedky porušenia povlnností

1. Ak pomšil poistník alebo poistený pri dojednaní poistenia alebo pri dqjednávaní zmeny poistenia
niektoró z povinností uvedených vo všeobecných poistných podmienkach, zmluvných dojednaniach,
v poistnej zmluve alebo vo všeobecne záväzných právnych predpisoch a ak bolo v dôsledku toho
stenovené nižšie poistné, môže poistiter poistné plnenie primerane znížiť.

2. Pokiaf malo porušenie povinnostf uvedených vo všeobecných poistných podmienkach, zmluvných
dojednahiach alebo v poistnej zmluve podstatný vplyv na vznik poistnej udalosti alebo na zväčšenie
rozsahu jej následkov, je poistiter oprávnený plnenie z poistoiej zmluvy znížiť podFa toho, aký vplyv
malo toto porušenie na rozsah jeho povinnosti plniť.

ČLÁNOK 12.
Prechod práv na poistiteFa

1. Ak poistený má proti inému právo na náhradu škody spôsobenej poistnou udalosťou, potom je
povinný zabezpecif prechod práva na náhradu škody atebo iného obdobného práva na poistitera,
pokiar poistiteľ nahradil poistenému škodu alebo pokiaF poistiter nahradil za poisteného škodu
vzniknutú inému. Rovnako je povinný odovzdať poistiterovi doklady potrebné pre uplatnenie takýchto
práv.

2. ft^. vzniklo v súvislosti s hroziacou alebo vzniknutou poistnou udalosfou poistníkovi, poistenému alebo
osobe, ktorä vynaložila zachraňovacie náklady, proti inému právo na náhradu škody alebo iné
obdobné prävo, prechádza výplatou plnenia z poistenia toto právo na poistitera, a to až do výšky súm,
ktoré poistiter z poistenia poistnfkovi, poistenému atebo osobe. ktorä vynaložila zachraňovacie
náklady, vyplatil.

3. Poistník. poistený alebo osoba, ktorá vynaložila zachraňovacie náklady, je povinná postupovať tak,
aby poistiter mohol voči inému uplatnif právo na náhradu škody alebo iné obdobné právo, ktoré jej
v súvislosti s poistnou udalosťou vzniklo.

4. Poistený je povinný bezodkladne poistitefovi oznámif, že nastali okolnosti pre uplatnenie práv
uvedených v bode 1. tohto článku a odovzdať mu doklady potrebné pre uplatnenie týchto práv.

5. Na poistitera prechádza právo poisteného na náhradu súdnych poplatkov v súvistosti so súdnym
konanfm o náhradu škody v prípadoch, keď boli tieto priznané v prospech poisteného a pokiaF ich
poistiter za poísteného uhradn.

ČLÄNOK 13.
Výluky z poistenia

1. Poistenie sa nevzťahuje na Škody priamo alebo nepriamo spôsobené:
a) úmyselným konaním poisteného, osoby btízkej poistenému, osoby žijúcej s poisteným v spotočnej

domácnosti alebo inej osoby konajúcej na podnet poisteného;
b) ionizaaiým zariadením alebo rádioaktívnym zamorením pochádzajúdm z jadrového paliva alebo

zjadrového odpadu pri sparovaníjadrovéhb palfva:
c) rádioaktívnymi. toxickými, výbušnými alebo inými nebezpečnými vlastnosťami jadrových zariadenť

alebo ich častí:

d) akoukoPvek zbraňou alebo zariadenfm využfvajúcim štiepenie atómu alebo jädra, prfpadne syntézu
alebo inú podobnú reakdu, resp. rádloaktívnu silu alebo rádioaktívnu látku;

e) rádioaktfvnymi, toxickými, výbušnými alebo inými nebezpe5nými vlastnosťami akejkorvek
rädioaktívnej látky; výluka sa netýka rádioaktívnych izotopov iných ako jadrové palivo. ak sa takéto
izotopy pripravujú, prenášajú, uskladňujú atebo používajú na komercné, poFnohospodárske,
lekárske, vedecké a iné podobné mierové tícely;

f) chemickými, biotogickými, biochemickými alebo etektromagnetickými zbraňami;
g) v dôsledku vojnových udalostí, invázie, konaním vonkajšieho nepriateFa, nepriateFských akciť (či už

bolá vojna vyhlásená alebo nie), obSanskej vojny, vzbury, revolúcie, povstania, rebélie, vojenskej
alebo učhvátenej moci, sabotáže;
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h) akýmkorvek teroristíckým činom; poistenie sa taktiež nevzťahuje na stratu, poškodenie, zničenie,
zodpovednosť za škody, výdavky akéhokoFvek typu, priamo alebo nepriamo vyplývajúce
z kontroly, prevencie alebo potfáčania skutoôností súvisiacich s terorizmom;

i) konfiškáciou, zabavenfm, znárodnením. vyvlastnením alebo iným obdobným obmedzenírn
vlastnfckeho práva, zničenfm v súvislosti s výkonom rozhodnutia súdneho aíebo iného orgánu.
aplikádou aktu orgánu štátnej sprévy atebo miestnej samospróvy;

j) azbestom:
k) hubami, plesňami alebo podobnými organizmami, akýmikorvek vedťajšfmi produktmi alebo

zamorenfm z nich vzniknutým (najmä mykotoxíny, spóry, biogenické aerosoly);
I) stratou, zniéením, poškodenfm, pretvorením, zmazaním alebo modifikádou elektronických

záznamov z akejkoFvek priôiny (vrátane počítačovým vímsom) alebo stratou ich využitia, redukciou
ich éinnosti alebo ceny, výdavkami akéhokofvek typu, ktoré z toho vyplynuli, bez ohfadu na iné
príčiny alebo udalosti, prispievajúce súčasne alebo následne k strate; poistenfm je však kryté také
fyzické poškodenie, ku ktorému dôjde počas poistnej doby na poistenom majetku, ak je priamo
zapn'činené požiarom alebo výbuchom, aj keď požiar atebo výbuch boli spôsobené akýmikorvek
okolnosťami uvedenými vyššie v tomto odstavci.

2. PofetiteF neposkytne poistnú ochranu (poistné krytie) alebo poistné alebo. iné plnenie, pokiaľ by
poskytnutfm takejto ochrany alebo plnenia došlo k porušeniu akéhokoFvek zákona, nariadenja alebo
predpisu o sankciách alebo embargách a ktoré by vystavilo poistítera, jeho matereké spotočnosti
alebo konečného užívateFa výhod riziku akéhokoFvek postihu.

ČLÁNOK 14.
Forma právnych úkonov a doručovanie

1. Poistná zmluva a jej prfpadné zmeny musia mať pfsomnú formu. Ak nie je v poistnej zmluve alebo
zmtuvných dojednaniach dohodnuté inak, všetky úkony týkajúce sa poistnej zmluvy, ktorej súéasťou
sú tieto všeobecné poistné podmienky, musia mať pfsomnú formu.

2. Polstník je povinný bez zbytočného odkladu p(somne oznámiť poistltetovi zmenu svojej adresy.
Poistiter zasiela písomnosti na poslednú známu adresu poistníka. Pŕsomnosť poistitera určená
poistníkovi sa považuje za doruôenú dňom prevzatia pfsomnosti.

3. V pn'pade, že poistnfk odmietne prevziaf výpoveď atebo výzvu na zaplatenie poistného (ďalej len
„oznámenie"), považuje sa oznámenie za doručené dňom, kedy poistnfk doručenie takého oznámenia
odmietol prijať.

4. V prípade. že poistník nebude pri doručovaní oznámenia uvedeného v predchádzajúcom odstavci
zastíhnutý alebo si zósielku na pošte neprevezme, považuje sa oznámenie za doručené dňom, kedy
bola zásielka vrátená poistiterovi ako nedoruéiterná, resp. v odbemej lehote neprevzatá, a to i
v prípade, že sa poistník o doručovaní tohto oznámenia nedozvedel.

ČLANOK 15.
Spôsob vybavovanla sťažností

Sťažnosť je možné podať v akejkofvek prevádzke poisťrteFa počas prevádzkovej doby osobne alebo
písomne na adrese: Colonnade Insurance S.A„ pobočka poisťovne z iného členského štátu. Moldavská
cesta 8 B, 042 80 Koéice. Sfažnosť je možné podať aj elektronicky na &<naitovú adresu:
info colonnade.sk. Podrobnejšie Informácie o mieste, spôsobe podania a postupe pri vybavovanf
sťažností sú uvedené vdokumente - Vybavovanie sťažností, ktorý ša nachádza na webovom sfdle
poistltel'a. Sťažnosť bude vybavená bez zbytoéného odkladu, najneskôr v lehote 30 dní od JeJ doručenia.
Vprípade, ak to vzhFadom na okolnosti pripadu nebude možné, bude sťažovateF informovaný
o dôvodoch predfženia lehoty na vybavenie sťažnosti s uvedeni'm predpokladaného termfnu vybavenia
sťažnosti.

ČLANOK16.
Rozhodné právo

Pokiaf nebolo vpoistnej zmluve dohodnuté inak, na poistné zmluvy uzavreté vzmysle týchto
všeobecných poistných podmienok sa vzťahuje právo Slovenskej republiky. Pre riešenie sporov
vzniknutých v súvistosti s poistenfm sú prfslušné súdy Slovenske] republiky.

Tieto všeobecné poistné podmienky nadobúdajú úéinnosf 01.06.2023.
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ĎLAH Ki
Úvodné utíanovrtla

Poistente žodporódnost) za škodui ktoré poskytuje Colon ade ̂ n&urahce S.A. so sfdilom RUe Jean Piret
1, L-2350 Luxemburg, Luxembursko, zapfsaná vObchodnom registri Luxemburg pod £. B 61605
konajúca prostrednfctvom čolonnade tnsurance S.A., pobocka paisťovne zinéha ctenského ätáhj
sostďom Moldavská oesta 6 8, 042 80 KoStce. Slovenská republlka. tčO: 50 013 802.
DIĎ; 4120026471. [Č DPH: SK4120026471, zapisaná v Obchodnoro regfstŕj Meststtého súdu Koďce,
oddiel: Po, vložka 6.1 591A/, sa riadt patstnou ztnluvoti, týmito zmiuvhýini dqjednanlaml. všeobecnými
poistnými podnnienkami a vSeobecqe závéznými prôvnymí predpismi uprsvujúciml poistenle. Všeobecné
poistné podmient^ azmtuvné dpjednanla sú neoddelfternou sÚGasťou polstnaj žmluvy» Akje to
dohodmjté vpoisbiéj zmluve, sťi5asťou polstne] zmluvy môžu byť tíež osobjtné zmlyvné dojednanla,
doplňu]úc6 ztniuvné dq'Bdnania aíebo klauzuly,

ČLÄNOK2.
Predniet a rozsah p&tstenia zodpovednostl aa äkodu, Polstné nebccptíenstvo

Paistenie zodpovednostl za äkodu sa vzťahuje na prävnym predpisom stanovenú zodpovednosť
pdtstenéha za skodu spôsotoenú tretej osobe vpriamej súvislosfí svýkonom jého potstewj
podnKtatefek^ cinrtosti, pokíaf pDistený túto cinnosť oprävnene yytíanával na -zéklade príslusného
oprévnenia utteteného v zmysle všeobéone záväznýcb pfetípisov. Za filnftostl súviäace s poistsnou
podntlcaterskou fa'nnosťou sa povaäuje aj výkon vlastnfckeho préva polsteného, päkter sli'iži k výkonu
pojstenej podnikatefskej cinnostt., správa a prevádzka nehnuterností a prevádzka podnikového zariadBnia
poislaného, potôaľ s(úžia k yýkonu polstenej podnlKateľskej ännosti poisteného.

6LÁNOK3.
Poistné udatosť

1. Pre úcely fahto polstenia sa poistnou udalosťou roizumie vznik škody. ku ktorej došto v dobe tn/ania
poistBnia, a za ktorú pD Ístený právne zodpovedé v dôsledku skutofiností uvedených v SfánRu 2. týchlo
zmluvnýĎh dojednanfv rámcl územnej platnosti poistenía vymBdzenej polstnou zmtuvou.
Ak prfeina vznjku Skody ťpadá do obdobia pred zaCiatkom poistenía, na nárok na dáhradu ékody
sapolstsnle vzťahuje |én vtedy. ak poistník a/afebo poistsný nemali do zsôiatku pojstenia o'iiejto
pri$inevzniku SiadBiu vedomosť.

2. Za jednu ékodovú udalosť (sériovú škodovtí udalosť) sa považujií všetky šlíodové udalostí. ftíoré
vznlkll poôas doby trvania poistenia, ak sú založené na:
a) rovnakej priŕinealebo
b) rovnakých príôinách, pokjať medzi týmito prícínami existuje éasová a vecnä súvistosť.
Z@ cas vzniku sériovej ̂ kodovej udalostj sa považuje čas vzniku pn/ej 20 Skodových utíalostí
tvoriaclch sériovú skcdovú utíalosť, priäom smerodajný je rozsah paistenjq doj'ednaný v 6asB pn/ej
Skodovej udatosti sérte.
Ak poistenie podfa 61. 6 Véeobecných poistných pQdmienol< zaniklo, polstenie sa vzťahuje sj na
Skodové udalostí po zániku potstenia, sk sa poistente vzfahuje na všetky škodové udalosti série ktorá
nastala poSas dobylrvsnis poistenla.
Ak nastala prvá skodová udalosť jednej série pred začiatkDm pDisteniä a poistnik a/aleba paistený
nemali vedomosť o škodovej udalosti, polsten(& sa zaône vzťahovat na túlo seriovú škodu v okamihu,
kerf nastala prvá äkodové udalosť série poča& doby tn/anig poistenia, pokiaľ sa na ňu nevzťahuje iné
poistenie.
Ak nastala škodová uda|osť pofias prerušenia poistenia a poistnik a/Blebo pojstený nemali vedomofif
oškodovej sériovej udalosti. polstente sa zaEne vzťahovať na túto sériovú íkDdovú udalofif
v okamihu, keď nastgla pn/á škodová udalosť sétíe po opätoivnom zacatf poístenia.

3. V prípade pochybností sa za vznlk äkody na zdraví považuje jej prvé preukázané zietenle lekárotn.

Zmluvné doJBdnania pre potetenis zodpDVBdnosti za Ekodu
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ÍLÄMOK4.
Plnenteptritíitera

t. Z potstenia zodpovedn<»t? za škodu má poisiený prévo, aby poístítel v prfpade poiétnej UdatosU
za neho nahradlfe
s) ékodu na zdravf;
b) Ékodu na veci;
c) uSlýzisk.

2. Potstitef naliradí polstenému tle^ tróyy obäahsRoprävneho éúdneho konanla, vrätane ttov právneha
zastúpenia, ktoré je poístený povinný zaplatíť pĎškodenej atrane na zaktade právoplatného stídneho
rozhodnytia.

3. Poísfiter ďatej nahradf poistenému néMady sú^siace s prôvnym zastupovanfm. náklady na znatecké
dokazovanie, prípadne na zabezpecenie Iných dôkiazných prostriadkav av5ak Iba vrozsshy, vekom
to ptsomrre vopred odsúhlasil.

4. V prfpade, ak by súcet phienf podFa bodov 1 aS. 3 presishol Kmit poistného phenfa dqf&dnaný
v pBÍstnej zmluve, polstltef uhradf náktady uvedené v bode 3 tohto clánkii len do výSky limitu
potslného plnenia po odpoeitenr ppistného plnenfs za ̂ kodu alrovy vzmyste bodov 1 a2 lohto
élánku.

5, V pripade, ak o rtáhradé ̂kody alebojej výäke rózhadUjB súd atebo iný oprávhaný orgán, je pafetiteT
povlnný ptniť až po obdríaní právoplatného rozhodnutia.

éLÄNOK 5.
Výtukyzpoisténia

1, Toto poisleniesa hevzťahtíjä na akulcorvekzodpavednasť;
a) a& škodu spôsobehú úmyselne alebo hrubou nedbanlfvosťoU: za hrubti neabanlivosr sa považuje

aj uvedenie výrobku na trh alebo jeho dodsnie étebo vykonanie préce, resp. poskytnutie sluíby
naprie!< vedomosti o ich vadností;

b) zaastúfinancniíSkodu;
c) za škoäu, ktorú poistený prevzal na zäklade ákejkoFvek dohody alebo zmfuvy (aleba iného

pravnehQ úkonu) nsd rämec zodpovednosti vyplýva]0cej z právnych predpisov, okretn prfpadov»
kedy by poistený podľa právnyeh predpfsov za skodu sodpovsdal vrovnakom rozsahu, vakom
zodpovednoaf prevzal zmlyvne;

d) 2a SRodU, ku ktorej došfo pred dátajmom vznlku potetenia,'
e) za škodu vyptývajúcu z pracovno-právnych vzťahov;
f) 2a šltodu vyplývajúcu z prepravných zmldv;
g) 2a Skodu na veciach prevzatých 2a úéelam vykonania objednanej cinnosíi alebo na vecjgch, ktoré

poistený vlaslni, užívs na základe nájomnej zmluvy alebo ktoré prevzat do úschovy. pokiar nie j&
v pdstnej zmluve dohodnuté Inak;

h) zs §kodu spôsohenú na nBhnuteľrtostiach, Ktoré potslený u2fva na zákfade nájomnej zmluvy;
i) ZB ékodu spôsobenú pri výkone fiinností, u ktorých prévny predpis ukladá povinnosť uzavrieť

pofetefíie zodpovednosti za ékodu;
j) za äkodu spôsobenii vdOsIedku poskytovania odborr^ch a poradenských služieb, ktoré

sú poskytované za odplatu (Izv. profesijné zodpovednosť) a tiež na zodpovednosť za škodu £l@nov
ätatutámych, dozomých orgánov a vedúdch zamestnancov (tzv. D&O);

k) za ékodu spósobenú manžfilovi/manželke pojsteného, prfbuzným v priamom rade, osobám žijúclm
v spolocnej domácnosti s pofsteným a akrionsrom alebospoloenfkom polsteného;

I) za škodu vznlknutu pravníckej osobe, v ktorej má poistepý majetkoyý podiet, a to až do výšky tohto
niajetRovéhopodielu;

m) za gkocju spôsobenú samotnému poistnfkovi alebo potstenému;
n) zaSKodu spôsobenú prt pracovnom úraze atebo chorobez povofania, vrátane regresn'ýcli närokov

uplatnených v rémct systému verejnéhô zdravotnfctva alebo poisťovňou poskytujúcou zákonné.
resp. povinné zmtuvné paistenie:

o) za Skodii vzniknutú néstedkom zneciétenia akejkofvek ztozky Žlvotného prostredfa únikom tátok
(napr. plynov, popolôeka. pár, dymu, atď. ) atebo pDsofaenrm teploty, vlhkosti, hluku e žjarenia
akétiohoFvek druhu, pokiar nieje v polstnej zmluve dohodnuté inak;

p) za environmentélne äkody v rozsahu smemice Európskeho parlementu s Rsdy 2Q04/35/ES sjej
iranspozfcit;

Zmluvftŕ dojednanla pre poÍsteniBZOt^iovednostf za Sltodu
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q) za škodu spôsobenú sadanfm pôdy, zosuvom pôdy, eróziou, priemyselným odstrelom
a v dôsledku poddolovania;

r) za škodu spôsobenú zanedbaním povinnostl odvrátíf škodu alebo zamedziť zväéšeniu
už vzniknutej škody;

s) za škodu, ktorá vznikla v dôsledku povinnosti uhradiť majetkové sankde, pokuty a penále vrátane
náhrady ékody plniácej represfvnu atebo preventívnu funltGiu, vrátane tev. punitíve damages
a exemplary damages;

t) za škodu na zdravfzaprfčinenú geneticky modifikovanými organizmami;
u) za akúkoFvek škodu následkom priameho éi nepriameho pôsobenia elektromagnetického pofa

alebo rádiových vln, ä už pôsobenia preukáTaného atebo predpokladaného, bez ohfadu na to,
kedy k nemu došlo;

v) za škodu na dátach, software alebo elektronických programoch alebo následkom ich použitia;
w) 2a ékodu V2niknutú použitím motorového, koFajového alebo cestoiého vozidla, vrátane

vysokozdvižných vozfkov alebo použitím vzdušného dopravného prostriedku, vesmímeho
dopravného prostriedku, plavidla, lanových dráh atebo drona:

x) za škodu vzniknutú pri aktivitách vykonávaných off-shore (mimo pevniny) a prácach vykonávaných
na akejkoFvek off-shore stavbe, plošine, zariadení, vybavení atebo dopravnom prostriedku, vratane
cesty na pevninu a spiatoénej cesty medzi uvedenými miestami;

y) 28 škodu spôsobenú na tých častiach hnuteFných a nehnuterných vecí, na ktorých poistený
vykonáva akúkoFvek objednanú činnosť, ak ku škode dojde v dôsledku alebo počas tejto ôinnosti.

2. Pokiar riie je v poislnej 2mluve dotiodnuté inak, poistenie sa nevzťahuje na zodpovednosť poisteného
za škodu spôsobenú v dôstedku nasledujúcich éinností:
a) povrchové alebo podzemné banfctvo;
b) geologický výskum;
c) výroba, spracovanie atebo odstraňóvanie azbestu;
d) výrobou a spracovanfm karbamidu formaldehydu alebo kyanidu;
e) súvisiacich s materiálom pochádzajúdm z rudského tela;
f) výkon strážnej služby.

3. PokiaF nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, poistenle sa nevzťahuje na zodpovednosť poisteného
za škodu spôsobenú vadným výrobkom.

4. Výlyka eer- a polyfluoralkylQyých latok (PFAS)
Dojednáva sa, že poistenie sa nevzťahuje na akékorvek straty, škody, zodpovednosť, nároky, škody
na zdravt, výdavky, náklady alebo právne záväzky akéhokol\/ek druhu priamo alebo nepriamo
vyplývajúce z výroby, produkcie, obchodovania/uvádzania na trh, distribúcie, aplikácie, predaja,
používania, skladovania, zabezpefcenia per- a polyfluóralkytových látok (ďalej len „PFAS"), varovania
alebo zlyhania varovať pred PFAS, ako aj 2 odktonenia, kontaminácie, vypustenia, rozptýlenia,
uvornenia alebo úniku PFAS do pôdy, akejkoFvek stavby, atmosféry, vodného toku alebo vodného
útvaru vrátane podzemnej vody alebo na ne, bez ohfadu na akúkoFvek inú prfôinu alebo udalosf, ktorá
súčasne alebo v akomkorvek poradf prispela k vyššie uvedeným skutočnostiam.
PFAS (alebo per- a polyfluóralkytové látky) sú:
1. chemická látka alebo látka, ktorá obsahuje minimálne jednu metylovú alebo metylénovú skupinu,

na ktorej boli atómy vodfka čiastočne alebo úplne nahradené atómami fluóru, vrátane (ate níelen);
a. polyméme, oligoméme, monoméme alebo nepolyméme chemikálie a ich homológy,

izomérneteloméry, soli, deriváty, chemické prekurzory, vedFajšie produkty rozkladu:
b. perfluóralkylové kyseliny (PFAA), ako je kyselina perfluóroktánová (PFOA) a jej soli, kyselina

perfluóroktánsulfónová (PFOS) ajej soll alebo kyselina perfluórhexánsulfónová (PFHxS);
c. perfluórpolyétery;
d. látky na báze fluórotelomérov alebo fluórované polyméry s rozvetveným reťazcom atebo

2. akákoFvek chemická létka, zlúôenina alebo výrobok nahrádzajúci PFAS, vrátane (ale nielen) GenX,
kyselina perfluórbutánsulfonová, ADONA alebo F53B.

5. V poistnej zmluve je možné dojednať aj rfalšie výluky z poistenia.

ČLÁNOK 6. '
Povinností poisteného v pripade poistnej udalosti

1. Okrem práv a povlnnosti stanovených Všeobecnými poistnými podmienkami a príslušnými právnyml
predpismi je poistený povinný:

Zmluvné dojfldnania pre poistenie zodpovednosti za škodu
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s) bez z6yto£r»ého odktadu &známír poísťrteroivi vznik poistnej udatoBtí alebo skutoinosť,
žep&äkodená fretia strang si uptstnlla právo na náhrady élcody svyjadriť sa k^vojeí
zodpovednostiza vzniknuUi Skodu. |í požattovanej náhTade-Skodyaj^ výSke:

b) iniormDvaf poistHefs, ze vsävskistí BO škodovou udatosťou bolo ťnxrti n^mii zahájené konanfe
pfaťr Stíthyin Drgéhom alebo rozhodcovBkým orflánťim. pos^tnúť rrténo svojho prävného zásíupaf
a Nômňováť -o priebehu a výäedkQGh konania o nährade äloody fl postupsvéf v^útade s polQ?nmr
poisiitete;

c) vykonať opatrsnía, ak^ netíoélo'k oremISaniu afebo <<záiiiku préva PS náhradu ékocfy v gó^slost?
s orechodOfD prsv r}St poístrtBTa;

d) UmoÍrtiť ŕbtstitefoví dohliadäť na právfte 2a<stUpoVartié afebo obhajobu poisteftého atebo za neho
vlesťjednartie o nároku ňa näiradu §kody; pofetíteí vžak na uwdené nle jepavinný;

e} plnit tftíšie povinrrosli dpjednané v poisinej zmluve.
2. Pôlstený nie je bez predchád^aJAoeho stSMasu poistítepsi oprävnený;

a) vykflnať ákýkofvek <Í|<OTI alebo vyjadreme, ktorým by pripusUI atebo uznal evqáu zodttôVédrtosr
alebo ktorým by sa Dtátka v súvisilDSti sjeho zodtxivedoosťou róQ^ls pavaäovať Zä ne&pomú;

t>) uzavrJeťzmler<uznať akékotVek nároky na náhradu §)<ody, vrät^ie nárokov na náhradij näkladtiv:
c) nevyužjf všetky prostriedfiy, ktoré mé k wane pro1i nsroku nä néhradu Škody. vrátane dostupných

apTavných proslriedkov.
3. V prfpade, že nebutfe nárok na náliradu Shody poäsdonraniý oď ptnsteTieho riešettý žmíero-nn, tóarý

n&vrhuje poi^iteT, pretože takéto riBŠenia floistený odinie'lnB alBbo inak zmsrl, fstístfteí nauhradť
akéhiohftsss náklady atebo dodato^é tíroky vzniknutá v súvfelosti atebo ako dôsledok tobio otímietnutia
atebozmarente.

ÔtÄNOK?.
Poiatcni&zoápove(lno»tl xg ̂ kotív spésobemi vadn^m v^lrobhom

7.'!. PffBdmet a razsah poisteňia sotípovadností <a škodu spôsobtflti v&dným výrobkBm, Potslné
nebcapeŕenstvo

Vprfpade, ak to boto osobitne dofednané vpoísfriq' zinfuve. odchyine od bodu 3 clápku Stýcŕrto
Zmtuvných doíeonanf. s& poistenie vzťahuje aj na zodpovednosť pofeteného zg ékodu spôsobanú tretej
osob^ vadoýw výrobkom, ku ktorej (íĎ|de v priamej Búvistastí s výkonom jeho poistenej podffikateTskej
iuinostl. pokiaf oolstóňý lúto činnosť opnívnene vykonávat na základe prfsluäného oprávnenia udeteného
v zrr^sle všeobecnezévw;r»ých predpisov.

7.2. Po4rtná udatoať

1. Pre yéely poistenig ̂odpm/Bdnosti za škodu spôsoberiú vadným Yytobkom sa poistnoU udalosťou
yozuinte vzn<k Skody. ku ktorej dt^lo v dobe trvania poistetiia, %3 ktoró poistený zodpovetíé v d&sledku
skutočno®lí uvedenýíŕi vbode 7.1 tairto clánkuvrama ň^emnej platnosti paislenja vymetlzenej
poistnQuzmMvoy.
Ak prféina äkodyspadá do obdobia pred zaEiaťkom poistenía, rw nárok na náhracíu SkodysB poistenie
vzfahuje leo vte<?y, ak potetnfk atelebo pofetený nemali do Jtafilatku polstetíia otBjto fftfQfíe íia<inu
vetfambsf. Poistenie sa vzťahuj6 na nároky ria náhradu skňdy spôsobených výrobkamr, ktoré boli
dodané a/alebo präcsmi, ktoré boti odovzdané pred zaäaikom p&ístenia iba v pripade. ak potstník an|
potstený nemali ovade výrobtov slebo vadn&vykonanej prád pred uzavretfm poistenta vedomoat

2. Za íednu §(totíov0 udajosť {sériovó Skodovď udaloať) sa považujú všetky Skodavé udato&Ui, ktoró
vznihli počas doby trvania polsienia;
a) z rovnakej prfany, fiapr, z rovnakej konštrukôn^, výrabnq' chyby slebo cŕiyby v návade (okrsm

prfpadu, (cedy medzi v»acerý*ni rovnakými priSinami neexístuje casová a vecná súrvisloisť) alebo
b} z, dodanf tatíých výrobkov (alebo odovztíanf vykonanej prôoe), ktoré mqjú rovnalkú vadu.
Za fias vzniku sériov^ Skodovea" udalosti sa považujs cas vznlku prvej 20 Sltďdových udalostf
tnirracich sériovú éitodovú ucafost, prlčom smerodainý je rozsah polstenia doJednBný v 5we prve)
Skodovej udatosti série.
Ak poistenje podra čt. 6 Všeobecných poistnýtín podmienok zanltóo. B>o»stenie sa vzťahuje
aj na škodové udalosti po zéniku poistenía. ak s& poistenie vzťahu]B na vseUcyškodové udafosti série,
ktará nastala poSas doby tn/anta poistenia.
Ak nsslaia prvá ̂ ktídové udatosf jednej sétw pred za^atkom poislento B poistnik a/atebo poistený
nemali vedomosť o škodovej udatosti, poisteníe s@ zaéne rófahovať na ttito 6^\ovú ^Rody v okamthu.
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keď nastala prvá škodová udatosť série počas doby trvania poistenia, pokiaf sa na ňu nevzťahuje iné
poistenie.
Ak nastala škodovó udalosť počas prerušenia poistenia a poistnlk a/atebo poistený nemali vedomosť
oškodovej sériovej udatosti. poistenie sa začne vzťahovať na túto sériovú škodovú udalosť
v okamihu, keď nastala prvá škodová udalosť série po opätovnom začatf poistenia.

7.3. Plnenie poistiteFa

1. Z poistenia zodpovednosti za škodu spôsobenú vadným výrobkom má poistený prävo. aby poistiter
v prfpade poistnej udalosti zá neho nahrädil:
a) škodu na zdraví;
b) škodu na veci:
c) ušlýzisk.

2. Poistiter nahradť ppistenému tiež trovy občjanskoprávneho súdneho konania, vrátane trov právneho
zastúpenia, ktoré je poistený povinný zaplatiť poškodenej strane na základe právoplatného súdneho
rozhodnutia.

3. PoistiteF ďatej nahradí poistenému náklady súvisiace s prävnym zastupovaním, náklady na znalecké
dokazovanie. prípadne na zabezpečenie iných dôkazných prostriedkov avšak iba v nozsahu, v akom
to písomne vopred odstíhlasil.

4. V prfpade, ak by súčet plnenť podfa bodov 1 až 3 presiahol limit poistného plnenia dojednaný
vpoistnej zmluve, poistiter uhradf náklady uvedené v bode 3 tohto élánku len do výšky limitu
poistného plnenia po odpočítanf poistného plnenia za škodu a trovy v zmysle bodov 1 a 2 tohto
článku.

5. V prípade, ak o náhrade škody alebo jej výške rozhoduje súd alebo iný oprávnený orgán, je poistiteF
povinný plniť až po obdržaní právoplatriého rozhodnutia.

7.4. Výluky z poistenia

1. Poistenie zodpovednosti 23 škodu spôsobenú vadným výrobkom sa nevzťahuje na:
a) nároky na náhradu škody na präcach a veciach vyrobených alebo dodaných poisteným alebo

treťou osobou na jeho príkaz atebo ú£et, ktoré vznikli z prfôiny vyplývajúcej z výroby alebo
dodávky:

b) nároky zo záruk poskytnutých na základe zmluvy alebo jednostranného úkonu, a z opotrebenia,
ktoré možno obvykte očakávať;

c) zodpovednosť za škodu vzniknutú vdôstedku toho, že výrobok poisteného a/alebo práca
vykonaná poisteným neplnia účel alebo funkdu, na ktoré sú určené a/alebo nedosahujú funkčné
parametre, kvalitu alebo trvácnosť garantované alebo prezentované poisteným;

d) zodpovednosť za škodu spôsobenú inému výrobcov! výrobku v príännej súvislosti s tým,
že nemohol používať, spracovať, predať alebo dať do obehu svoj výrobok, ktorý síce nebol fýzicky
poškodený, ale obsahoval výrobok poisteného, ktorý bol alebo o ktorom sa predpokladato, že je
vadný, nevyhovujúci alebo nebezpečný, pričom výrobok sa považuje za nevyhovujúci, ak neplnf
účel alebo funkciu, na ktorý je určený a/alebo nedosahuje funkčné parametre, kvalitu alebo
tn/ácnosť garantované alebo prezentované poisteným a za nebezpečný, ak predstavuje ohrozenie
života, zdravia a/alebo majetku;

e) náhradu akýchkofvek náMadov spojených so stiahnutím výrobku z trhu, vrátane nákladov
na opravy, úpravy alebo nahradenie poisteného výrobku alebo iných obdobných nákladov,

f) za škodu spôsobenú nedodanfm alebo neskorým dodaním výrobku atebo práce/služby alebo
iného omeškania v rámd plnenia zmluvných povinností;

g) škodu spôsobenú vadou výrobku, ktorý poistený získal spôsobom, ktorý mu bräni v súlade
s právnymi predpismi uplatňovať právo na postih voči inému zodpovednému subjektu;

h) škodu spôsobenú výrobkom v dôsledku jeho zjavnej vady, na ktoró bol kupujúci v čase kúpy
výrobku upozomený;

i) škodu spôsobenú výrobkom, ktorý nemá osvedéenia, atestácie a pod., ktoré vyžaduje príslušná
legislatfva;

j) škodu spôsobenú výrobkom alebo prácou. na výrobu ktorého alebo výkon ktorej poskytol poistený
povolenie, licenciu atebo osvedcenle tretfm osobám;

k) zodpovednosť za škodu, ktorá je predmetom ŕozšíreného poistenta zodpovednosti za škodu
spôsobenú vadným výrobkom podFa čtánku 8 týchto Zmluvných dojednaní.
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2. Polsisnje zotípovBdntísii za škadu spôaobsniS vadným v^rotokoni eg oavzt'ehuje na zodipovsdnosť
poisteného za ékotfu spAsobenú týmto výrobksmi^
a) lieky a farmaisutitäté výrab^y;
b} lekárske nástroje a ptfstrôje, zdravotnteke porriôcky;
c) tebakové výrobky;
d) dopravné prostrietdty, motonavé vcndlái kofôjové voz(dlé> filavidtó, vaduSné < mmím® doiMiavné

p<ro®triedky. tanové dráhy, drony< off-shore platfomiy {platfomiy mlmo ppvnlny) a ^robky, tóoré stí
ich súfiasťou, resp. Jcb líomponentainL

3. Po(sten?e sa nevzfatiujB na näroky, ktoré slätísia s čfnnosfami vyftonévanýmj na matDroyýdi alefciň
kofajových vozldláčh, plavidlách, vzduSftých atebo vésmfmydi dóprawých prostriedkoch, lätíoyých
dráhach, dronoch alebo otf-shore ̂ gsfonnách {platfonnách mimo pemíny), & tň nárof<y rva náhradu
Skôd ns vyŠSié uvedených vectach, vrátane ̂ k&d na nlmi doprsvavaných veďach d skôd na zdraví
CBstujúcfcíi. aka aj na néhradu Skôd spôsobených týmltovecami..

4. Použitíe výiuk uvedených v bodoch 1, 2, 4 a S filánku S týchto ZD zostáva nBdotknuté,
5, V pofasne^ zmhiveje možné dc^edniaŕaj cfatite v^lukyz polstŕnia zottpovednostj za škodu sp&sobsnú

vadnýmvýnAkom<

ČLÁNOK B.
Rozifróné poistertile zodpovednostt ss Skodv spôsobenú vadr^* výrobkom

6.1. Prcdtínat aroísah roaiSÍrenébo poistenia aodpovednostt za Skodu spôsobenu vadným
výrohkom, Polstné nefaeipeSenstVo

1. V pripade, ak to boto reobi'toie dojédnané v poi'stne^ zm\we. oddiylne od bodu 3 filánl&i 5 a pfsm, c),
d) a <í) bodu 1 ôlánku 7.4 lýchto Zrtrluvných dojednani', sa poislente vzťahuje aj r»a rožšfrené poisíanie
zosipovednosti pofster»ého ze škodu na veci slebo inó majetíeovtí Skodu sp&sobanii tre(ej <»ob»
vadným výrobkom alebo vadiie yykonanou präcoU, ktoty bot dodaný, resp. ktorá faola odovzdaná
po2as trvania poístenia vsiivislostt fiVýkonom poistenej podnikatetskej ŕlnnostl^ klort polstený
oprávnene vy|<oná№J na základe pristušného oprévnente udelepého v zmyste vSeobecne žávézných
predpfeov. pdciartáto ékoda vznikla až nésiedkom:

(A) spofenia. zrróešaniia atebo sprscovania výrobku dodeného poisteným s výrobkarní tf-etej osobyi
(B) tfalšieho spracovaňla alebo opracovania Výrobku dodaného pofsteným treťau osobou hez toho,

žeby sa uskuto5nibjeho spojeme slebo zmiešanfe s inými výirobkamt;
<C) zabudovania. pripevnenia alebo osadenja vadných výrobkov dodaných poisteným tretej osobe;
(D)toho, že slrojmi, zariadenŕamí. alebo akýmlkoľvek éasfaml iýchto strojov atsbo zariadenf

vyrobenými, dodanými, inätatovanými. zmontovanými, udržovanýmt. opravovgnými alebo
servisovanými poisteňým boti vacl tretej osoby vyrobené, opracované atebD sprecované vadna;

avéak výtucne iba v rozsshu defínovanom v článku 8 týchto zmluvných dojednsnL Pouíille ostatných
vý<uh uvedených v eiänku 5 s clônku 7, bodu 7.4 týchto zmtuvných dojednanf ?ostéva nedotknuté.

2, »re úCely eiänku 8 sa roeumejú;
a) výrobkami; výrobky poisteného ako sj výrobky tretfch strén, ktoné obsahujú výrobl<y poistCTého

(tfatej aj»kone£ný výraboR*);
b) vednc^ťoiJ: skutoSná vads, nie podozrónie na vadu;
c) chybný návod na použltie výrobku docteného poistaným ako sj cŕiybné dodanie sa považuje

%g vadu ron/nskp a(<o konéfrukcná alebo výrobná vada dodanéfio výrobku.

&.2 škedová udalost'. Poistná udatosť

Pre OGely roizsirsného poistenis zodpovednost) za skodu spôsobenťi vadným výrobkom ss odchytne od
ďeflnfcle Skodovej udatosti uvedanej v cl, 9 týchto zmluvných dojednanrškodovou tídalosťou rczumie
ttodanie vsdného výrobky alabo odovzdgnie vadne vykonanej préce. ktoré spôsobilf ékodu na veci slebo
inú majetKovú škodu, za ktoró pofstený zodpovedá v zmysle všeobecne záväzných právnych predpisov.
s ťaoré môže byť dôvodom vznlku ptóva na potstné pfnenie.
Pre úcely rozšfreného potstenla zodpovednosti za £kodu spôsobenú vadným výrobRom sa paistnou
udalosťou rozumle §kodová udslosť, ku ktorój došlo vdobe trvanfa poistenia, za ktoró polstený
zodpoveäá Vdôsledku sktítachDStf uvsdených v bode B.1 tohto Ďlénkuvrämd územneí pfalnoďl)
poisienia vymedzenej potstnou zmluvou.

2m(uviK> tfoJBdnfloia pre poistaniezoilpovBdnasli aa Škpdi*
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8.3. Plnenie poistiteFa pre rozšírenle potstenia podfa bodu 8.1.1. (A)

Z ro2šíreného poistenia zodpovednošti za škodu spôsobenú vadným výrobkom má poistený právo, aby
poistiter vprípade poistnej udalosti za neho nahradil výlučne nasledovné nároky na náhradu §kody
vyplývajúce z vady koneŕných výrobkov tretfch osôb, ktorá vznikla až následkom spojenia, zmiešania
alebo spracovania výrobku dodaného poisteným s výrobkami tretej osoby a ích oddeleníe nieje
fyzicky možné ateboje ekonomicky nehospodáme:

a) škodu na veci spôsobentí poškodenfm alebo zničenfm iných výrobkov;
b) inú majetkovú škodu:

a. náklady vynaložené na výrobu konečného výrobku s výnimkou nákladov vynaložených
na nákup vadného výrobku poisteného a nákladov na skladovanie a likvidáciu vadného
konečného výrobku;

b. ekonomicky prirtierané a účelne vynaložené néklady na právne nevyhnutné odstränenie
vád konecného výrobku; poistiter neuhradí tieto náklady v pomere zodpovedajúcom
pomeru ceny dodaného výrobku poisteného k predajnej cene koneéného výrobku bez
vád;

c. ktorá vznikla v priamom dôsledku toho, že konečný výrobok nie je možné predať alebo Je
možné ho predať ten za zníženú cenu; poistiteF neuhradf túto inú majetkovú škodu v
pomere zodpovedajúcom pomeru ceny dodaného výrobku poisteného k predajnej cene
konečného výrobku bez vád.

8.4. Výlukyzpolstenia(A)

Rozšírené poistenie zodpovednosti zaškodu spôsobenú vadným výrobkom podfa bodu 8.3 sa
nevrfahuje na:

a) iné majetkové ékody vyplývajúce z výpadku výroby alebo prerušenia prevádzky:
b) iné majetkové škody spočívajúce v nákladoch na identiflkáciu a triedenie vadných výrobkov, ako

aj náklady na opätovné balenie preverovaných výrobkov;
c) nároky na náhradu škody vznesené osobami, ktoré spĎsobili vznik škody alebo inej majetkovej

škodý úmyselným porušením zákonných atebo úradných predplsov alebo písomnýeh pokynov
výrobcu atebo podmienok používania výrobku 20 strany výrobcu.

8.5. Plnenle polstiteFa pre rozšfrenle polstenla podfa bodu 8.1. 1. (B)

2 rozšíreného poistenia 2odpovednosti za ékodu spôsobenú vadným výrpbkom má poistený právo, aby
poistiteT v pn'patte poistnej udalosti za neho nahradil výlučne nasledovné nároky na náhradu škody
vyplývajúce z vady konečných výrobkov tretích osôb. ktorá vznikla až následkom ďalšieho
spracovania alebo opracovania yŕrobku dodaného poisteným treťou osobou, bez toho, žeby sa
uskutočnilo jeho spojenie atebo zmiešanie s inými výrobkami: .

a) náklady vynatožené na spracovanie alebo opracovanie vadných výrobkov s výnimkou nákladov
použitých na nákupvadných výrobkov poisteného za predpokladu, že spracované alebo
opracované výrobky sú nepredajné;

b) ekonomicky primerané a ú5elne vynatožené náklady na právne nevyhnutné odstránenie vád
spracovaných atebo opracovaných výrobkov: ppistiter neuhradf tleto náklady v pomere
zodpovedajúcom pomeru ceny dodaného výrobku poisteného k predajnej cene koneôného
výrobku bez vád;

c) inú majetkovťi škodu, ktorä vznikla v priamom dôsledku toho, že ďatej spracované alebo
opracované výrobky nie je možné predať atebo je možné ich predať len za zníženú cenu:
poistiter neuhradí túto inú majetkovú škodu v pomere zodpovedajúcom pomeru ceňy dodaného
výrobku poisteného k predajnej cene konečného výrobku bez vád.

8.6. Výluky z poistenia (B)

Rozšírené poistenie zodpovednosti zaškodu spôsobenú vadným výrobkom podFa bodu 8.5 sa
nevzťahuje na:

a) iné majetkové škody vyplývajúce z výpadku výroby alebo prerušenia prevádzky;
b) iné majetkové škody spočfvajúce v nákladoch na identifikáciu a triedenie vadných výrobkov, ako

aj náklady na opätovné balenie preverovaných výrobkov;
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c) nároky na náhradu škody vznesené osobami, ktoré spôsobili vznik škody alebo inej majetkqvej
škody úmyselným porušením zákonných alebo úradných predpisov alebo pfsomných pokynov
výrobcu atebo podmienok použfvania výrobku zo strany výrobcu.

8.7. Plnenie poistiteFa pre rozšfrenie poistenia podFa bodu 8. 1.1. (C)

2 rozšíreného poisíenia zodpovedností za Skodu spôsobenú vadným výrobkom má poistený právo, aby
polstlter v prípade poistnej udalosti za neho nahradil výlucne nasledovné nároky na náhradu škody
vyplývajúce 2 vady konečných výrobkov, ktorá vznikla až následkom zabudovania, pripevnenla alebo
psadenia vadných výrobkov dodaných poisteným:

a) náklady ha výmenu vadných výrobkov (nie však ich jednotlivých častQ, t. j. náklady na demontáž,
odobratie, odkrytie alebo odstránenie vadných výrobkov a na zabudovanie, pripevnenie alebo
osadenie výrobkov bez vád, alebo výrobkov tretfch strán bez vád. Z poistného krytía sú vylúéené
náklady na následnú a novú dodávku výrobkov bez vád alebo výrobkov tretích strán bez vád.

8.8. Výlukyzpoistenla(C)

Rozšírené poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú vadným výrobkom podfa bodu 8.7 sa
nevzťahuje na:

a) prípady, kerf poistený vadné výrobky sám zabudoval, pripevnil alebo osadil atebo ich dal
zabudovať, pripevniť alebo osadiť vo svojom mene, na svoj ú6et alebo príkaz; to neplatf,
ak poistený preukáže, že vada nevyplýva 20 zabudovania, pripevnenia ani osadenia, ale výlu&ie
z výroby alebo dodávky;

a) iné majetkové škody vyplývajúce z výpadku výroby alebo prérušenia prevédzky;
b) iné majetkové škody spoôívajúce v nákladoch na identifikáciu a triedenie vadných výrobkov, ako

aj náklady na opätovné balenie preverovanýdi výrobkov;
c) nároky na náhradu škody vznesené osobami, ktoré spôsobiti vznik škody alebo inej majetkovej

škody úmyselným porušenfm zákonných alebo úradnýdi predpisov alebo písomných pokynov
výrobcu alebo podmienok používania výrobku zo strany výrobcu.

8.9. Plnenie poistlteFa pre rozéfrenie poistenia podFa bodu 8.1.1. (D)

2 rozäfreného poistenia zodpovednosti za škodu spôsobenú vadným výrobkom má poistený právo, aby
poistiterv prípade poistnej udalosti za neho nahradil výlučne nastedovné nároky na náhradu škody, ktorá
vznikla až nástedkom toho, že strojml, zariadenlaml, alebo akýmlkoFvek éasťaml týchto strejov
alebo zariadení vyrobenými, dodanými, inštalovanými, zmontovanými, udräovanými,
opravovanými alebo servisovanými poisteným (ďalej aj sStroj', resp. ̂ stroje") boli veci tretej osoby
vyrobené, opracováné alebo spracované vadne:

a) škodu nä veci spôsobenú poškodením alebo zničením výrobkov vyrobených, spracovaných
alebo opracovaných týmto strojom;

b) inú majetkovú škodu:
a. ostatné náklady vynaložené pri výrobe, spracovávaní alebo opracovávaní výrobkov

uvedených pod pfsm. a) vyššie;
b. ekonomicky primerané a úéelne vynaložené náklady na právne nevyhnutné odstránenie vád

výrobkov vyrobených, spracovaných atebo opracovaných pomocou strojov:
c. ktorá vznikla v priamom dôsledku toho, že výrobky vyrobené, spracované alebo opracované

strojom nieje možné predaťaleboje možné ich predať len za zníženú cenu;
d. náklady na ôlstenie a prfpravu sfrojov a zariadení priameho odberateFa potsteného.

8.10. Výluky 2 poistenla (D)

Rozšírené poistenie zodpovednosti zaškodu spôsobenú vadným výrobkom podľa bodu 8,9 sa
nevzťahuje na:

a) iné majetkové škody vyplývajúce z v^adku výroby alebo prerušenia prevádzky:
b) iné majetkové ékody spoôívajúce v nákladoch na identifikáciu a triedenie vadných výrobkov, ako

aj náklady na opätovné balenie preverovaných výrobkov:
c) nároky na náhradu škody vznesené osobami, ktoré spôsobili vznik škody alebo inej majetkovej

škody úmyselným poruéenfm zákonných atebo úradných predpisov alebo pfsomných pok^iov
výrobcu alebo podmienok použfvania výrobku zo strany výrobcu.
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8.11. Náklady na kontrolu a tnedenie pre výrobky s podozrením na vady (E)

PokiaF je to osobitne dojednané vpoístnej zmluve rozšírené poistenie zodpovednosti za škodu
spôsobenú vadným výrobkom podFa bodov 8. 1 až 8. 10 ôl. 8 sa rozširuje nasledovne:
Poistenie sa vzťahuje na zákonné nároky tretích osôb na náhradu škody spôsobenej škodamí uvedenými
v tomto bode pod I. a II. nižšie v dôsledku kontroly výrobkov tretích osôb na vady, ak už bola zistená
vadnosť jednotlivých výrobkov a na základe zistenf na dostatoônej vzorke alebo iných preukázaterných
skutofiností sa možno obávaf rovnakých vád na ppdobných výrobkoch. Kontrola musí sUžiť na určenie,
ktoré z výrobkov s podozrením na vady sú skutočne vadné a pre ktoré z týchto výrobkov sú potrebné
opatrenia na odstránenie vád poistené v súlade sbodmi 8.1 až 8. 10 článku 8 týchto zmluvnýdi
dojednaní. Výrobky v zmysle tohto ustanovenia sú tie výrobky, ktoré boli vyrobené, spracované alebo
opracované z výrobkov poisteného alebo s výrobkami poisteného.

I. Kryté sú ten nároky na náhradu škody z dôvodu nákladov na kontrolu výrobkov s podozrenfm na
vadu. Kontrola zahfňa aj potrebné predtriedenie výrobkov, ktoré sa majú skontrolovať a triedenie
kontrolovaných výrobkov, ako aj poťebné prebalenie prfslušných výrobkov, ktoré boli podrobené
kontrole.

II. Ak však na základe zistenej alebo na základe objektívnych skutoônostf predpokladanej mtery
vadnosti výrobkov možno očakávať. že náklady na kontrolu výrobkov podozrivýdi na vady
vrátane nákladov krytých v súlade s bodml 8.1 až 8. 10 článku 8 týchto Zmluvných dojednaní sú
vyššie ako náklady kryté podľa bodov 8.1 až 8. 10 článku 8 týchto Zmluvných dojednaní
vprípade skutočnej vadností všetkých výrobkov spodozrenfm na vady, poistné krytie sa
obmedzí na poistné plnenie podfa bodov 8. 1 až 8. 10 článkuStýchto Zmluvných dojednaní.
Vtýchto prípadoch alebo ak je možné vadnosť výrobku preukázaf len zničením výrobku, nie je
potrebné preukazovať, že výrobky s podozrením na vady skutoéne majú vady.
Ak je možné vadnosť preukézať len po demontáži výrobkov, a ak by v prípade skutočnej vadnosti
bola výmena týchto výrobkov nevyhnutným opatrením na odstránenie vád podFa bodov 8.7 a 8.8
článku 8 týchto Zmluvných dqednaní, poistné krytíe sa obmedzí na poistné plnenie podfa bodov
8.7 a 8.8 článku 8 týchto Zmluvných dojednanf. Anivtýchto prípadoch nie je potrebné
preukazovať, že výrobky s podozrením na vady skutočne majú vady.

8.12. Poistná udalosť a éas jej vzniku

Pre účely rozšfreného poistenia zodpovednosti za škodu spôsobenú vadným výrobkom sa poistnou
udalosfou rozumie škodová udalosť, ktorá nastala počas platností poistnej zmluvy. Poistna udalosť
vzniká v prípade:

pojstného krytia (A); v mo.mente. keď s@ výrobky spoja, zmiešajú alebo spracujú;
poistného krytia (B); v momente tfalšieho spracovania alebo opracovania výrobkov;
poistného krytia (C); v momente zabudovania, pripevnenia alebo osadenia výrobkov;
poistného krytía (D); v momente výroby, opracovania atebo spracovania vecí;
poistného krytia (E); v momentoch uvedených pre prislušné poistné krytia (A), (B), (C) a (D).

éLÁNOK9.
Vymedzenie pojmov

Pre účely poistenia zodpovednosti za škodu sa rozumie:

Podnikaterskou činnosťou činnosť poisteného uvedená v poistnej zmluve, ktorú poistený vykonáva na
základe oprávnenia v 2mysle prfslušných všeobecne záväzných právnych predpisov, 2apfsaná
v príslušnom registri. pokiaf povlnnosť takého zápisu vyplýva z právneho poriadku Slovenskej republiky
alebo iného štátu y ramci územnej platnosti poistenia; pod túto éinnosť patrí aj výkon vtastnfckych práv,
správa a prevádzka nehnuteFnostr, súvísiacich s činnosťou poisteného;
Škodou:
- škoda na veci: majetková ujma objektfvne vyjadriteFná v peniazoch, ktorá spoéfva v zmenšenf
existujúceho majetku poškodeného a predstavuje majetkové hodnoty, ktoré je potrebné vynaložiť na to,
aby sa vec uviedla do predoélého stavu, atebo aby sa v peniazoch vyvážili dôstedky vyplývajúce z toho,
že navrátenie do predošlého stavu nebolo možné alebo účelné;
- ékoda na zdraví: telesné poškodenie osoby vrátane choroby alebo usmrtenia.
Iná majetková ékoda taká škoda, ktorá nie je ani škodou na veci, ani škodou na zdravi', a ktorá sa
prejavila v majetkovej sfére poškodeného a je vyjadritefná v peniazoch.

Zmluvné dojednania pre poistenie zodpovednosti za Skodu
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Čistá fínahéná škoda taká škoda, ktorá nie j'e ani škodou na veci, ani škodou na zdraví, ani následnou
škodou po škode na veci alebo na zdraví, a ktoré sa prejavila v majetkovej sfére poškodeného a je
yyjadriterná v peniazoch;
škodovou udalosťou náhodná udalosť, počas ktorej dochádza ku vzniku škody, a ktorá môže byf
dôvodom vzniku präva na poistné plnenie.
Uílým ziskom majetková ujma spoéívajúcou v tom> že u poškodeného nedošlo v dôstedku škodovej
udalosti, ktorou je škoda na veci alebo škoda na zdravf, k rozmnoženiu majetkových hodnôt. hoci sa to s
ohFadom na pravidelný beh vecí dato očakávať. Ušlý zisk sa neprejavuje zmenšenfm majetku
poškodeného, ale stratou očakávaného prťnosu (výnosu). Nevyhnutnou podmienkou náhrady škody
pritom je, aby sa nejednato len o pravdepodobnosť rozmnpženia majetku, ale retetfvnu istotu,
že pri pravidelnom behu vecí (nebyť protiprávneho konania škodcu alebo škodovej udatosti) mohol
poškodený dôvodne očakávať zväôšenie svojho majetku, ku ktorému nedošlo práve v dôsledku konania
škodcu (škodovej udalosti).
Výrobkom sa rozumie každá hnuterná vec, ktorá bola vyrobená, vyťažená alebo inak získaná
bez ohfadu na stupeň jej spracovania a ktorá je urôená na uvedenie do obehu. Výrobkom je aj hnuteFná
vec, ktorä je súčasťou alebo pn'slušenstvom inej hnuternej alebo nehnutefnej veci. Za výrobok sa
považuje aj elektrina a plyn, ktoré sú urcené na spotrebu.
Vadne vykonanou prácou je práca vykonaná poisteným po momente odovzdania, v dôsledku ktorej
vznikla priama škoda na veci, živote, zdraví tretej osoby, ktorej prfčinou je skutocnosť, že pracovné
postupy, výkony alebo činností vykonané a/alebo poskytnuté poisteným nesplňajú technické parametre
a/alebo kvalitatfvne požiadavky ustanovené všeobecne záväznými právnymi predpismi, prfpadne bežnú
kvalitu. Bežnou kvalitou je taká kvalita. ktorá zabeqiecuje zachovanie všetkých podstatných vlastností
pracovných postupov, výkonov a/alebo činností, ktoré spfňajú predpokladané oôakávania tretích osôb.
Vadným výrobkom sa rozumie výrobok, ktorý nezamcuje bezpecnosť jeho užitia atebo použitia. ktorú
možno od neho odôvodnene očakávať, najmä vzhfadom na:
a) prezentädu výrobku a informácie o výrobku, ktoré výrobca poskytol alebo mal poskytnúť,
b) predpokladaný spôsob jeho užitia alebo použitia a úôel, na aký môže výrobok slúžif,
c) čas, ketf bol výrobok uvedený do obehu.
Dodanfm výrobku skutočné odovzdanie výrobku poisteným tretej osobe, bez phfadu na právny pôvod.
Dodanie sa považuje za uskutočnené, keď polstený stratf faktld<ú možnosť dlsponovať výrobkom,
t.j. možnosf vykonávať vplyv na výrobok alebo Jeho použitie.
Odovzdaním vykonanej práce jej dokončenie a skutočné prevzatíe objednávatetom alebo oprávnenou
osobou.
Zodpovednosťou za škodu spôsobenú vadným výrobkom súhm skutkových podstát, ktoré vyplývajú
zo zodpovednosti za škodu spQsobenú vadným výrobkom po jeho dodaní alebo vadne vykonanou
prácou po jej odovzdanť.
Hrubou nedbanlívosťou zvlášť závažné porušenie, zanedbanie nutnej opatmosti, prípadne odbornej
starostlivosti, ktorú možno rozumne očakávať pri výkone danej ännosti, povolania, funkde a/atebo
postavenia.
SUahnutím výrobku z trhu náklady vynaložené v súvislosti so stratou možnosti riadneho užfvania
výrobku, stiahnutfm z trhu, revíziou. opravou, výmenou, úpravou, odstránenfm alebo lik^dáciou výrobkov
poisteného alebo akéhokoFvek majetku, ktorého sú súčasťou, ak takéto výrobky sú stiahnuté z trhu alebo
z použfvania z dôvodu známej alebo predpokladanej vady. nedostatku, nebezpečnosti. nevhodnosti
alebo inej podobnej prfčiny.

6LÁNOK 10.
Prechod práva na poistiteľa

Na poistitéFa prechádza právo poisteného na úhradu súdnych poplatkov v súvistosti so súdnym konaním
o náhrade škody v prípadoch, ketf boli tíeto priznané v prospech poisteného a pokiaF ich poistitef za
poisteného už uhradil.

ČLÄNOKII.
Uzemná platnosť a jurisdikcia

1. Územná platnosť poistenia je Stovenská republika, pokiar v poistnej zmluve nie je uvedené inak.
2. Poistenie sa vzťahuje ten na nároky na náhradu škody, ktoré sa riadia právom štátu, ktorého územie

patrf do územnej platnosti vymedzenej poistnou zmluvou.

Zmluvné dojednania pra poistenie zodpflvednosti za škodu
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3. Poistenie sa však nevzťahuje na nároky na náhradu škody uplatnené podfa práva iného štátu ako
štátu uvedeného vúzemnej platnosti poistenia dojednanej v poistnej zmluve a/alebo spôsobenú
porušením právnych predpisov alebo ihých záväzných noriem iného štátu ako štátu uvedeného
v územnej plätnosti poistenia dojednanej v poistnej zmluve.

Zmluvné dojednania pre poistenie zodpovednosti za škodu
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Osobftoé dcjednania a klauzuly

;uzula: rácísi, rän ňlea •htäjp

Odchylne odvýtuky uvedenej v poistneízmtuvy v éastí Dcäednanyroizsah poísten)a pod bodohn
4 sa týmtodojednáva,že poistertíe škôd spôsobenýeh ̂'brácÍQU, odstränenfm stebooslabením
podpier sa vzťahuje len na právnym predptsomi^tanovenú zodpovadnosť päisteného za žkodu
v prfpade škody ná veci, ktorá boía epôsobená tretej osobe na maietku, pozemku alebo budoye.
v súvislostl s poistenou podnikateFskôu Sinnosťou poŕsteného, a to iba v pn'pade. že:
- takétó Skody vyplývaji.i z celkového atebo dastočného zruienia,
- ich stav pred zaCatfm výstavby bol neporušený a že boli príj'gté nevyhnutné opsrtrenia fta

predchádzanle šteodám.

PoistHer neposkytne poistné ptnenle z títufu zodpovednosti za škody za:
- gkody, ktoré sa dali predpoMadať s ohľadom na charakter stavebných präc atebo spôsob

lch prevedenia,
- povrchové poškod6nie, ktoré neznižuje stabilitu majetku, pozemku alebo stavieb. ani

neohrozujeliái užívatefov,
- náklady na opatreniaza účelom predchädzantá alebo minimalizôvania äk&l, ktoré sa poeas

trvania poístenia ukázali ako nevyhnutné.
- škody na majetku, pozemku alebo buďove. ktoré súsedía eo stBVerriskom a ktoré neboti

pasportizované pred začatfm stavebných próic za predpoktadu, že -takáto pasportizaôná
správa oofa odovodnene ocakávaná podFa osvedéených postupov v odvetví.

Týmto sa odchylne od člénku 5, bodu 1. pfsm. m) 2D-ZZŠ dojednôva, že poistenie
žodpovednosti za škodi) sposobené tretfm osobám, dojednané v tejto poistnej zmtuve, sa
vzfehuje a| na spolupajstené subjekty uvedené v tejto poistnej zmluve tak, gko by bola pre
spolupoistené subjekty vystavená samostatná poistná zmluva. Polstitef však podrs 1e}to
klauzuly neposkytne poistné plnenie týksjúce 69 70tJiĎoitíednosti za:
a) škody na veaach vnesených alebo veriach v užívaní,
b) zodpovednosf %a škody na vecíach odtožených;
c) smrteľrté alebo iné úrazy alebo choroby zamestnanoov alebo robotnfkov alebo

spolupoístených, ktoré sú poistené alebo pnohli byť póístené ^amestnanečkým úrazovým
poistenlm a/alebo poistením zodpovetilnosti za škodu zamestn£ivatella.

d) škody Iné ako škody v prfpade äkody na zdravf alebo škotíy na veci (čisté flnancné é1(ody)
e) škody na životnom prostredí podra kteuzuly; Osobitné dojednenfe o poistenf znečistenia
f) skody na nehnuternostiach v nájme
g) Skody podfa čtánku 8 ZD-2ZŠ (rozšírené poístenfe zodpoYednosti za yadný yýrobok);
h) škody poistené alebo poistiterné iným typom mejetkového poistenia, aj kôď nevznikla

poisťovni povinnosť plniť vzhFadom na spoluúfiäsť atebo limit poistného plnenia,
PInenie za tieto škody je však obmedzené dojednaným sublimitom. Morý Je súčasťou
celkového Ifmitu poistného plnenia platného pre potstenle zodpovednosti za škodu a
nezvyšuje ho.
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Klauzula: Zodpovednosť za škodu na veciach prevzatých

Odchylne od Čtánku 8., bod 1., písm. g) ZD-22Š sa poistenie vzťahuje aj na právnym
predpisom stanovenú zodpovednosť poisteného za škody vzniknuté na veciach, ktoré poistený
prevzal za účelom vykonania objednanej čínností (najmä spracovania, opravy, úpravy, predaja,
úschovy, uskladnenia, alebo poskytnutia odbomej pomoci). Pre plnenie za tíeto škody sa
stanovuje sublimit poistného plnenia uvedený v Dojednanom rozsahu poistenia, ktorý je
súčasťou celkového limitu poistného plnenia platného pre poistenie zodpovednosti za škodu
a nezvyšuje ho.
^lúčená zostáva zodpovednosť poisteného za „škodu":
a) na veciach užfvaných poisteným, napr. veciach prenajatých, leasovaných, požičaných;
b) na dopravných prostriedkoch a ich prfslušenstve;
c) na veciach v dôsledku atebo počas práce na nich alebo s nimi;
d) v dôsledku odcudzenia (krádeže, lúpeže) alebo straty vecf,
e) na veciach poistených iným typom majetkového poistenía - vzmysle ktauzuly nižéie
„EAR/CAR prioritné krytie"

Klauzula: EAR/CAR prioritné krytie

V prípade škôd, ktoré sú kryté touto poistnou zmluvou a poistnou zmluvou EAR/CAR
uzatvorenou poisteným alebo pre neho (pre poistených), bude táto poistná zmluva fungovať
ako doplnkové krytíe vo vzťahu k takejto EAR/CAR poistnej zmluve. Toto ustanovenie sa
vzťahuje len na situácie, v ktorých takáto poistná zmluva EAR/CAR existuje (ak takáto poistná
zmluva EAR/CAR neexistuje. toto ustanovenie sa neuplatní).

Vysvetlivky: pdstná zmluva EAR/CAR, t.z. poistná zmluva na STAVEBNO-MONTÁŽNE
POISTENIE DIELA(majetkové krytie)

Klauzula: Klauzula RIP AND TEAR

PoJstenie zodpovednosJá za šiíodu sa neyzfahujfi na:

- náklady na vykopanie, uvornenie, odstránenie a/alebo nahradenie akéhokorvek cementu
a/alebo betónu a/alebo taku a/alebo náteru a/alebo betónových zmesť vyrobených atebo
dodaných poisteným a/alebo spolupoisteným

- nárok na náhradu nákladov na znovuvybudovanie, zahmajúcich straty alebo vý'davky na
znovuvybudovanie, ktoréje nutné v dôsledku zlyhania cementu a/alebo betónu a/alebo
laku a/alebo náteru a/alebo zmesi a/atebo iného stavebno-montážneho materiálu
dodaného poisteným afebo spolupoisteným splniť účel, na ktorý boli dodané.

Klauzula: Osobitné podmlenky týkajúce sa práce s ohňom, zvárania a rezania

1. Podmienkou vzniku zodpovednosti poistitera v zmysle tejto poistnej zmtuvyje, aby
poistený alebo osoby konajúce vjeho mene pri prád s otvoreným ohňom, iným zdrojom
tepla alebo oxyacetylénom, pri zváraní elektrickým oblúkom alebo pri inom podobnom
zváranf, rezanf, brósenf, pri použfvaní iného zariadenia emitujúceho iskry alebo inom
spôsobe využfvania tepla mimo priestorov poisteného, zabezpečiti, že poistený a jeho
zamestnanci prijmú všetky potrebné opatrenia v záujme predídenia vzniku škody.

2, Ak prácu s teplom prostredníctvom oxyacetyténu, zvárania elektrickým oblúkom alebo
iného podobného zvárania, rezania, brósenia alebo použitia iného zariadenia emitujúceho
iskry mimo priestorov poisteného vykonáva subdodávater, poistený je povinný od neho
vyžadovať, prijatie všetkých potrebných opatrenf v záujme predídenia vzniku škody.
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3. Termín 'potrebné opatrenta'' vo vzťahu k používaníu oxyacetylénu, zváraniu etektriókým
obtúkom alebo inému podobnémU zváraniui, rezantu. brúseniu afebo použitíu iného .
zariadenía emltujúceho tekry zahŕňa, ate nieje limitovaný, týmito opatreniami:
1) pred zaôiatkom prác®

i) bude urôená osoba2i0dpovedr»á za požiamu bezpečnosť a vykonanie potrebných
opatrení,

Jt) vgetky osoby budú oboznámené « umiastnením požiamych alarmova protÍpDsamej
techniky.

fii) zodpovedná osoba prehKadne majetok v okrvhu Siestich metfov od rpleste práce s
teplom a tóe to bude mozné, odstrání všétky horfavé mater(á(y slebo (ným
spôscAom prekryje majetok ochrannou clonou z nehorfavého mateŕiátu.

2) pocasvýkonu préce
i) zariadenla slúžtace na výkon „práce za tepla" možno obsluhovať fca v prftomností

ďatšef osoby monltoruiťicej vzník požiaru; k (riíamžitému nasadentu musl byť
dostupná hadica napojená na najblfžäf hydrení s prfvotfom vody, ktorá )e
kontrolovaterná pri otvore trysky. Ak nie je dostupná alebo vhodná voda, potom je
nutné vyfaavenie dvoma plhými hásladmi prístrojmi. V prípade, že sa lieto hasiace
prístroje pocas prác použijú, |e nutné práce zastaviť poRým niesú opäf K dispozíd)
dva plné hasiace prfstrňye,

ii) zariadenla sa budú spúšťať (zapafovať) v súlad&s (nštrukclaml yýrobcu a spustené
(zapátensé) ̂ariadenia nebudú ponechané bez dozoru,

ili) pfynové bomby. ktoré sa nabudú bezprostredne využhŕaf, budú skladované v
minímálnej vzdialenosti šiestich metrovod mlesta préce s teploŕn.

3) Pocas jednej hodtny od skoncenia préc sa bude vyí<onávaťkontrola priestoru v okruhu
éiestlch metrov od mlesta práce s teptom, aby sa etimínovalo riziko požiaru.

ienky íy Jtice sa o wmi y h feáb
ýchz rf. e í ned- r»ýc? lotís

la; fftíň i£

Iných o<te

S prihlladnu(íiT) r»a podmienky, ustónoveňla á výluky uvedené v Zmluvných dojednaniach
alebo v Mauzulách k nim doložených, sa týmto dojednava, že poistitef poskyíne poístenému
poistné plnenie v prfpade Skady na existujúddi podzemnýcti kábloch, prfpadne potrubf alebo
tnýtíi zariadeniach v ppdzemf, iba v tom prfpade, že sa poistený pred začatim prác
infonnoval na prislušných úradoch vo veci presného umíestnefiia takýchto kábtov, potrubia
alebo Ín^ch pod2emných zariadenf. a urobil všetky neyyhnutné kroky, aby prediäiel ich
poškodeniu.
Poistné plneniesa v každom prrpsde obmedzf na náklady na opravu takých kábtoy, potrubia
alabo Iných podzemných zariadenŕ; akékorvek nástedné škody/uštý zisk a!ebo penále sú z
poistenia vylúoené.

Výšéie yvedené sa rovnako aplikijje aj na nadzemné káble a potrubia, avšak bez povinnostj
polsteného Iníormovať sa pred zacatím prác na príslusných uradoch vo vec) presného
uihiestnenia takýchto nadzeiyiných káblova potrubf.
V prfpade nad2emných kábtov a potrubí v stenách budov a pod. $9 poistený rjadí obvyktými
postupmi pri vykonávaní poistepej cinností.
Spoluúcssf.
20 000 EUR na každtí pofetnú udatosť
Pre tieto Skody sa dojednéva sublimlt poistného plnenia 11 000 000,00 EUR.



Výpis z Obchodného registra Mestského súdu Bratislava III

Oddiel: Sro

Obchodné meno: STRABAG Pozemné stavitefstvo s. r. o.

Sídlo:

IČO:

Deň zápisu:

Právna forma:

Predmet

podnikania
(éinnosti):

Mlynské Nivy 61/A
Bratislava - mestská éasť Ružinov 82015

53 340 671

20.03.2021

Spoločnosť s ruôením obmedzeným

Administratívne služby

Sprostredkovaterská éinnosť v oblasti obchodu,
služieb, výroby

Kuúpa tovaru na úéelyjeho predaja konečnému
spotrebiteFovi (maloobchod) alebo iným
prevádzkovaterom z"ivnostl (veľkoobchod)

PoSítaéové služby a služby súvisiace s
poéítaéovým spracovaním údajov

Prenájom nehnuternosti' spojeny' s
poskytovaním iných než za'kladných služieb
spojeny'ch s prena'jmom

Vedenie úétovníctva

Činnost" podnikaterských, organbaéných a
ekonomických poradcov

Reklamné a marketingové služby, prieskum trhu
a verejnej mienky

Čistiace a upratovacie sluz'by

Uskutoéňovanie stavieb a ich zmien

Pripravné práce k realizácii stavby

Dokonéovacie stavebné práce pri realizácii
exteriérov a interiérov

Podnikanie v oblasti nakladania s iným ako
nebezpečným odpadom

Inžinierska éinnosť, stavebné cenáretvo,
projektovanie a konétruovanie elektrických
zariadenf

Skladovanie a pomocné éinnosti v dopravé

Vypracovanie dokumentácie a projektu
jednoduchých stavieb a zmien týchto stavieb:
stavebná 6asť

Prenájom hnuteFných vecí

Nákladná cestná doprava vykonávaná vozidlami s
celkovou hmotnosťou do 3,51 vrátane prípojného
vozidla

Vložkaéíslo: 157173/B

(od: 27.04.2022)

(od: 25.02.2022)

(od: 20.03.2021)

(od: 20.03.2021)

(od: 20.03.2021)

(od: 20.03.2021)

(od: 20.03.2021)

(od; 20.03.2021)

(od: 20.03.2021)

(od: 20.03.2021)

(od: 20.03.2021)

(od: 20.03.2021)

(od: 20.03.2021)

<od: 20,03.2021)

(od: 25.02.2022)

(od: 25.02.2022)

(od: 25.02.2022)

(od: 25.02.2022)

(od: 25.05.2022)

(od: 25.05.2022)

(Od: 25.05.2022)

(od: 25.05.2022)

(od: 25.05.2022)



Spoločnfci:

Výška vkladu
každého
spoloéníka:

Výskum a vývoj v obtasti prtrodných a
technických vied

Výkon éinností stavbyvedúceho

Výkon činnosti stavebného dozoru

Opravy, odbomé prehliadky a odbomé skúéky
vyhradených technických zariadení plynových

Opravy, odbomé prehljadky a odborné skúéky
vyhradených techntekých zariadení elektrických

Opravy, odbomé prehlladky a odbomé skúšky
vyhradených technických zariadení tlakoyých

Opravy, odbomé prehliadky a odbomé skúéky
vyhradených technických zariadeni zdvthacfch

Podnikanie v oblastl naktadania s nebezpeéným
odpadom

VydavateFská élnnosf, polygrafická výroba a
knihárske próce

Výroba nekovových minerálnych výrobkov a
výrobkov z betónu, sadíy a cementu

Výroba elektrických zariadent a elektrických
súéiastok

Výroba strojov a zariadení pre véeobecné účely

Vykonávanie bezpečriostnotechnickej stužby

Vykonávanie výchovy a vzdelávania v oblastl
ochrany práce v rozsahu: výchova a vzdelávanie
zamestnancov a vedúcich zamestnancov

Bau Holding Beteiligungs GmbH
Ortenburgeretrasse 27
Spittal an der Drau 9800
Ftakúska republika
taé identfftkaéné ̂ fetó: FN 1 1747< i

KÉ

Bau Holding Beteillgungs GmbH
Vklad: 5 000 EUR ( peňažný vklad) Splatené: 5
000 EUR

(od: 25.05.2022)

(od: 25.05.2022)

(od: 25.05.2022)

(od: 25.05.2022)

(od: 25.05.2022)

(od: 25.05.2022)

(od: 25.05.2022)

(od: 25.0S.2022)

(pd: 25.05.2022)

(od: 25.05.2022)

(Od: 02.07.2022)

(od: 02.07.2022)

(od: 27.10.2022)

(od; 27.10.2022)

(od: 25.02.2022)

Štatutárny orgán: konatelia

(od: 25.02.2022)

(od: 25.02.2022)

(od: 25.02.2022)

Vznikfunkcie: 21.12.2021

Vznikfunkcle: 21.12.2021
ä^

(od: 25.02.2022)

(od: 25.02.2022)

Vznfkfunkcie: 21.12.2021



©ré

Konanie inenom v mene spoloénosti konajú a za ňu podpisujú
spoloéností: konatelia, a to vždy dvaja spolocne.

Prokúra:

(od: 25.02.2022)

(od: 24.09.2024)

Vznikfunkcie: 24.09.2024
a\é

Vznikfunkcie: 27.04.2022
Q^

Vznikfunkcie: 27.04.2022
St

Vznikfunkcie: 24.09^024

Vznikfunkcie: 27.04.2022

a^a' •

ISflS-

Vznikfunkcie: 27.04.2022
©<

Vznik funkcie; 27.04.2022

(od: 27.04.2022)

(Od: 27.04.2022)

(Od: 24.09.2024)

(od: 27.04.2022)

(od; 27.04.2022)

(od: 27.04.2022)

Prokurista je splnomocnený na všetky právne (od: 27.04.2022)
úkony, ku ktorým dochádza pri prevádzke
podniku. Spoločnosťzastupujú vždy dvaja
prokuristl spoločne. Prokurlstí sa podpisujú tým
spôsobom, že k obchodnému menu spoločnosti
pripoja dodatok oznaéujúcl prokúru a svoj
podpis.

!maS?a:Rlad"ého 5 00° EUR Rozsah SP'atenia: 5 00° EUR (od: 20.03^021)



COLONNADE
A 'ftiVfm coMPthv

Informácie o spracúvaní osobných údajov
podľa článkov 13 a 14 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 2016/679 o ochrane fyzid<ých osôb

pri spracúvaní osobných údajov a o voFnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smemica 95/46/ES
(rfatej ten „ODPR")

V súvislosti. so spracúvaním osobných údajov dotknutých osôb prevádzkovatef týmto poskytuje prfsluéné
informáde podFa článkov 13 a 14 GDPR.

Prevádzkovater: Colonnade Insurance S.A„ so sídtom Rue Jean Piret 1, L-2350 Luxemburg, Luxemburské
verkovojvodstvo, zapísaná v obchodnom registri v Luxembureku pod ôfslom č. B 61605, konajúca
prostrednfctvom Cotonnade Insurance S.A., pobočka poisťovne z iného élenského štátu, so sfdbm Moldavská
cesta 8 B, 042 80 Košice . mestská časť Juh, IČO: 500 13 602, IČ DPH: SK 4120026471, zapfsaná
v Obchodnom registri Mestského súdu Košice. oddiel: Po, vložka č. : 591/V

Kontaktné úda'e r v zkovatefa:

adresa nazasielanie písomnostf Colonnade Insurance SA, Rue Jean Piret 1, L-2350 Luxemburg, Luxembursko
alebo

Colonnade Insurance S.A„ pobočka poisťovne 2 iného členskéhp štátu, Moldavská cesta 8 B, 042 80 Košice.
Slovenská republika, telefonický kontakt: -- . . .

Kontaktné údaie zodpovednei osobv:

adresa na zasielanie písomnostf Colonnade Insurance S.A., pobočka poisťovne z iného členského štátu
Moldavská cesta 8 B, 042 80 Košice, Slovenská republika

telefonický kontakt: ------ - . - . . _ _,.

Učel a rávnezäklad s racúvania:

I. Prevádzkovater spracúva osobné údaje klientov, potenciálnych klientov, lch zástupcov, škodcov,
poškodených, príjemcov poistného plnenia a svedkov škodovej udalosti na nasledovné účely:
a) Identifikácia klientov, ich zástupcov a možnosti následnej kontroly tejto identifikáde; uzavieranie

poistných zmlúv a správa poistenia; likvidácia poistných udatostí alebo škodových udalostí; ochrana a
domáhanie sa práv prevádzkovatefa; zdokumentovanie činnosti prevádzkovateFa; výkon dohfadu nad
prevádzkovatefom a nad jeho činnosťou; na plnenfe povinnostf a úloh prevádzkovatefa podfa zákona
č. 39/2015 2. z. o poisfovntctve v znení neskoršfch predpisov (rfalej ten .Zákon o poisťovníctve") alebo
osobitných predpisov; správa zaistných zmlúv medzi prevádzkovateFom a zaisťovňou. zaisťovňou z
iného čtenského štátu alebo pobočkou zahraniônej zaisťovne; vybavovanie nárokov zo zaistných zmlúv
a na úôel kontroly poskytnutých plnení z poistných zmlúv, ku ktorým zaisťovňa, pobočka zaisťovne z
iného čtenského štátu a poboSka zahraničnej zaisfovne poskytuje zaistenie - prevádzkovateF spracúva
osobné údaje na právnom základe Ďlánku 6 ods. 1 písm. c) GDPR - spracúvanie je nevyhnutné na
splnenie zákonnej povinností prevádzkovatefa podfa § 78. Zákona na prävnom základe ôlánku 6 ods. 1
písm. b) GDPR - spracúvanie j'e nevyhnutné na plnenie 2mluvy.

b) Plnenie povinnostf vyplývajúdch z uplatňovania medzinárodných sankcif - na právnom základe článku
6 ods. 1 písm. c) GDPR - spracúvanie je nevyhnutné na splnenie zákonnej povinností podfa zákona č.
289/2016 Z. z. o vykonávanf medzinárodných sankcií v znenf neskoršťch predpisov.

c) Poskytovanie údajov orgánom verejnej moci - na právnom základe článku 6 ods. 1 písm. c)GDPR -
spracúvanie je nevyhnutné na splnenie zákonnej po\rinnostf prevádzkovateFa.

d) Priamy marketing - oslovovanie klienta s obchodnými informáciami a ponukami - na právnom základe
článku 6 ods. 1 písm. f) GDPR (viď Recitál 47 GDPR) - spräcúvanieje nevyhnutné na účely oprávnených
záujmov, ktoré sleduje prevádzkovateF.
Oprávneným záujmom prevádzkovateFa je realizácia práva na výkon podnikateFských činností a z toho
vyptývajúd záujem o oslovovanie klienta s obchodnými informáciami a ponukami ďalších produktov
s úmyslom následného uzavretia poistnej zmluvy.

Cl Info GDPR/23/09



COLONNADE
«. FÁI'lffňi COMPANY

e) Overenie identífikáde fýzickej osoby a jej výskytu na sankčných zoznamoch - na právnom základe
článku 6 ods. 1 pfsm. f) GDPR - spracúvanieje nevyhnutné na účely opr^vnených záujmov, ktoré steduje
prevádzkovateľ.
Oprävneným záujmom prevádzkovatefa, ressp. jeho vlastníkov, na účely overenia identifikácie fýzickej
osoby a jej výskytu na sankôných zoznamoch je splnenie povinnostr' vypjývajúcich z právnych predpisov,
ktorými sa spravuje prevádzkovateF, jeho vlastnfci, prfpadne ich štatutáme orgány.

f) Priamy marketing - ostovovanie dptknutej osoby s ponukami produktov a služieb, rektamnými materiálmi
a ďalšťmi informáciami o inováciách a akth/itách prevádzkovateFa - na prävnom základe článku 6 ods. 1
pfsm. a) GDPR - súhlas so spracúvanfm osobných údajov.

II. Prevádzkovatef spracúva prostredníctvom sprostredkovaterov aj osobitnú kategóriu osobných údajov
klientov a ich zástupcov - biometrické údaje obsiahnuté v btometrickom podpise na úôely uzavretia
zmluvného vzťahu prostredníctvom biometrického podpisu a následnej správy (uchovania) k tomu
zodpovedaj'úcej zmluvnej dokumentácie, obsahom ktorej je zfskaný biometrický podpís - na právnom
základe článku 6 ods. 1 písm. a) GDPR - súhlas so spracúvaním osobných údajov.

Kateaórie dotknutÝch osobnvch údaiov:

1. bežné osobné údaje podfa článku 6 GDPR (body I. a), b), c) a e)), získavané aj prostredníctvom hlasových
nahrávoktetefonických hovorov s dotknutými osobami;

2. osobitná kategória osobných údajov - údaje týkajúce sa zdravotňého stavu (bod I. a)) a biometrický podpis
(bod II. );

3. súbory cookies1 - všetky typy a druhy (najmä nevyhnufné, preferen&ié, analytické, štatistické, trackingové,
profilovacie, na cietenú reklamu - targeting, marketingové, geolokačné, plug-iny pre sodálne siete).

Kate órie rf'emcov osobn 'ch údaov: finanční agenti, finanční poradcovia, finančnf sprostredkovatelia z iného
členského štátu v sektore poistenia alebo zaistenia, znalci, poskytovatelia asistenčných služieb, zdravotnícke
zariadenia, lekári pripravujúci posudky a odbomé stanoviská, zaisťóvatelia, spotaônosti posl^tujúce služby
mimosúdneho vymáhania pohfadávok, spoločností poskytujúce poštové a súyisiace služby, spotoônosti
poskytujúce služby sprävy a uloženia dokumentov a dát, ich skartovania a likvidácie, zálohovania a obnovy dát,
poskytovatelia IT služieb, spoločnosti spracúvajúce súbory cookies, osoby poskytujúce služby v oblasti riešenia
poistných udalostí, osoby prevádzkujúce registre informácif o poistných / škodových udatostiach alebo zoznamy
sankcií atebo sankdonovaných entít, exekútori, orgány činné. v trestnom konanf, súdne orgány, Národná Banka
Slovenska, ďalšie orgány verejnej moci a orgány dohfadu a/atebo dozoru.

Pren obri'ch ' a' v do tretích kra'ín: Prevádzkovater môže prenášaf niektoré osobné údaje medzi krajinami
Európskej únie (.EÚB) a krajinami mimo EÚ, priéom takéto prenosy podliehajú pravidlám špecifikovaným v
štandardných zmluvných doložkách EÚ (Standard Contractual Clauses. „SCC") atebo sú vykonávané na základe
rozhodnutia Európskej komisie o primeranosti podFa článku 45 GDPR alebo na základe EU-U. S. Data Privacy
Framework.

Doba uchovávania osobn'ch ú ' v: osobné údaje sú spracúvané maximálne po dobu 10 rokov od skončenia
účetu spracúvanla; pre jednotiivé cookíes sú tleto doby uvedené na webovej stránke prevádzkovatefa
www.colonnade.sk v ôasti Nastavenia súborov cookies / Vyhlásenie o cookies.

Profilovanie: Prevádzkovatef môže využfvať automatizované rozhodovacie procesy zatožené na údajoch
poskytnutých dotknutou osobou a / alebo jej zástupcom (napriklad poistený. osoba nárokujúca si poistné plnenie,
právny zástupca, finančný sprostredkovatef, ... ) a profilovanie dotknutej osoby. Algoritmy . prevádzkovatefa
zohFadňujú rozne faktory, ako je demografla dotknutej osoby (napr. vek), aktuálne rizikové trendy súvisiace s
konkrétnymi poistnými krytiami, histôria škôd, súbory cookies a iné. Tieto automatizované procesy možno použiť
v nasledujúdch situáciách:

' Cookie je v protokole HTTP matô množstvo stavových dót, ktoró WWW servor pošle webovému prehliadaéu súŕasne s poäadovanou
webovou strénkou daného webového sfdla, ak toto použfva cookies. Ak sú cookies v prehliadaB povotené, utožla sa na poCilaS použlvatera,
zvycajne ako krätky textový súbor na určené miesto.

CI Info GDPR/23/09



COLONNADE
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1. posúdenie poistného n'zika, ktoré môže ovplyvniť rozsah ponúkaného produktu, výšku poistného alebo'
odmietnutie uzavretia poistnej zmluvy;

2. oslovenie dotknutej osoby prostredníctvom priameho marketingu alebo iného predajného kanála
a ponúknutiejej poistného produktu alebo služby;

3. vyplatenié náhrady škody v urôitých typoch nárokov, pokiar ide o ich schválenie a výšku vyptateného
plnenia;

4. dodržiavanie medzinárodných sankcíf, ktoré môžu mať vplyv na možnosť uzavretia poistnej zmluvy alebo
výplatyškôd.

Dotknutá osoba a/atebo jej zástupca má okrem iného právo obrätiť sa na Prevádzkovateľa a požadovať
zdôvodnenie automatizovaného rozhodnutia alebo takéto rozhodnutíe napadnúť.

Práva dotknute'osob :

1. právo na prfstup k osobným udajom, ktoré sa jej týkajú,
2. právo na opravu nesprávnych osobných údajov, ktoré sajej týkajú.
3. prävo výmazu osobných údajov, ktoré sa Jej týkajú,
4. právo na obmedzenie spracúvania osobných údajov,
5. právo namietať proti spracúvaniu osobných údajov, ktoré sa jej týkajú,
6. prävo na prenosnosť osobných údajov,
7. právo kedykofvek odvolaf svoj udelený súhlas na spracúvanie osobných údajov,
8. právo podaf sťažnosť do2ornému orgánu.

Vyššie uvedené práva má dotknutá osoba v rozsahu podfa článkov 15 až 21 a článku 77 GDPR. Dotknutá osoba
si môže uplatnif svoje práva ústne, pfsomne alebo elektronicky, cez vyššie uvedené kontaktné údaje. Ak dotknutá
osoba požiada o ústne poskytnutie informácií, informácie sa poskytnú po preukázaníjej totožnosti.

Ak sa osobné údajé spracúvajú na účely priameho marketingu, dotknutá osoba má právo kedykoh/ek namietať
proti spracúvaniu osobných údajov, ktoré sa jej týkajú na účely takéhoto marketingu, vrátane profilovania
v rozsahu, v akom súvisf s takýmto priamym marketingom.

Neposkytnutíe potrebných osobných údajov zo strany dotknutej osoby môže maf za následok neuzatvorenie
pn'slušnej poistnej zmluvy, nevyplatenie poistného plnenia.

Informácie o ždro'i os bn 'ch úda'ov; osobné údaje týkajúce sa dotknutej osoby boli zfskané z nasledovného
zdroja: klient, zástupca klienta, finančný agent, fínančný poradca, finančný sprostredkovatef z iného členského
štátu v sektore poistenia alebo zaistenia, osoby zadávajúce osobné údaje do portálov prevádzkovatefa, osoby
hlásiace poistné / škodové udalosti, zaistený, sprostredkovatef podFa élánku 28 GDPR, Obchodný register,
zmluvní partneri prevádzkovateTa, oprávnení poskytovať osobné údaje klientov pre účely priameho marketingu,
exekútori, orgány ôinné v trestnom konan(, súdne orgány, Národná Banka Slovenska, ďalSie orgány verejnej moci
a orgány dohFadu a / alebo dozoru.

Cl Irrfo 6DPR/23/09



DOTA2NÍK O ZAPOJENÍ DO OBCHODNÝCH VZŤAHOV S RUSKOM A BIELORUSKOM
(otáíky sa týk^jú väetkých poistených)

1. Rusko/Bielorysko -vlastnfctvo alebo kontrola

Je spoločnosť, ktoró zastupujete, priamo alebo nepriamo vlastnená alebo kontrolovaná ruskou/
bieloruskou osobou (právnickými osobami registrovanými v Rusku/BieIomšku alebo f^zickýrni osobami
s ruským/ bieloruským občianstvom)?

Äno/Nie

Ak je odpoveď ^no", uveďte prosím konefiného(-ých) pr(jemcu(-ov) výhod alebo konecného(-ých)
vlastníka("ov) akrií alebo subjekty, ktoré majú kontrolu nad Vašou spoločnosťou a ich kontrolný podiel
v spoločnosti:

2. Dcérske spoločnostl reglstrované v Rusku/Blelorusku

Má spoločnosť, ktorú zastupujete, akékoFvek dcérske spoločnosti alebo iné záujmy. aktfva alebo stále
prevádzky / zastúpenie v Rusku alebo v Bielorusku?

Ano/NiB

Ak je odpoveď "Áno", uveďte viac podrobnostf o svojích budúclch plánoch v tejto súvislosti <napr.
zachovsnle pn'tomnosti alebo opustenie trhu atď. ):

3. Obchodné vzťahy s Ruskom/Bieloruskom

Predáva spolocnosť, ktorú zastupujete nejaké výrobky/služby priamo na ruskom/bieloruskom trhu?
NakupUje spotočnosť. ktoró zastupujete nejaké výrobky/služby priamo od mských/bietoruských osôb?

Äno/Ni'ie

Akje odpoveď , Áno°, uveďte viac podrobnostf (vrátane veFkosti takýchto operácif) a irrformujte o svojidi
budúcich plánoch v tejto súvislosti (napr. zastavenie alebo obmedzenie alebo zachovanje predaja alebo
nákupu atrf.):




